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1 AVERTISSEMENTS IMPORTANTS 
 

 Définitions  

IMPORTANT 
 
LIRE TOUS LES AVERTISSEMENTS ET DÉCLARATIONS SUIVANTS AVANT DE LIRE LES 
INSTRUCTIONS DôINSTALLATION 

 

 
 
 

Panneau de danger : indique la pr®sence dôune situation dangereuse imminente qui causera la 
mort, des blessures graves ou des dommages matériels importants. 

 

 
 
 

Panneau dôavertissement : indique la pr®sence dôune situation dangereuse qui peut causer la mort, 
des blessures graves ou des dommages matériels importants. 

 

 
 
 

Panneau de mise en garde et symbole dôalerte de s®curit® : indique une situation dangereuse qui 
causera ou peut causer des blessures légères ou modérées ou des dommages matériels. 

 

 
 
 

Le panneau de mise en garde avec un éclair indique un risque de choc électrique et les dangers 
potentiels causés par un choc électrique. 

 

 
 
 

Panneau de remarque : indique des instructions sp®ciales ¨ propos de lôinstallation, le 
fonctionnement ou lôentretien qui sont importantes, mais qui ne sont pas li®es aux blessures 
corporelles ou aux dommages matériels. 
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 Avertissements généraux  

 
 
 

Cette chaudière doit être installée par un technicien en chauffage agréé et formé, un installateur 
qualifié, une agence de services ou le fournisseur de gaz, ou la garantie sôannule. Le fait de ne pas 
installer correctement cette unité pourrait entraîner des dommages matériels, des blessures graves 
aux occupants ou éventuellement la mort. 

 

 
 
 

£viter les chocs ®lectriques lors de la maintenance de lôappareil, en d®branchant lôalimentation 
®lectrique avant dôeffectuer la maintenance. Le non-respect de ces instructions entraînera des 
dommages matériels importants, des blessures graves ou la mort. 

 

 
 
 

Le non-respect de ces instructions entraînera des dommages matériels importants, des blessures 
graves ou la mort. 

 

 
 
 

Que faire si vous sentez une odeur de gaz :  
ï Nôessayez pas dôallumer un appareil.  
ï Ne touchez ¨ aucun interrupteur ®lectrique; nôutilisez pas de t®l®phone dans votre immeuble.  
ï Appelez imm®diatement votre fournisseur de gaz ¨ partir du t®l®phone dôun voisin. Suivre les 
instructions du fournisseur de gaz. 
ï Si vous ne pouvez pas joindre votre fournisseur de gaz, communiquez avec les pompiers. 

 

 
 
 

Ne stockez pas ou nôutilisez pas de lôessence ou dôautres liquides aux vapeurs inflammables ¨ 
proximit® de tout appareil, y compris celui qui fait lôobjet de ce manuel. 

 

 
 
 

Avant dôinstaller ce produit, lôinstallateur qualifi® doit lire toutes les instructions incluses dans ce 
manuel et tous les manuels/documents accompagnant cet appareil.  
Toutes les ®tapes dôinstallation requises dans ces manuels doivent °tre ex®cut®es dans lôordre 
indiqué. 

 

 
 
 

Ne pas utiliser cette chaudière si une pièce a été immergée. Appeler immédiatement un technicien 
de maintenance qualifié pour inspecter la chaudière et remplacer toute partie du système de 
commande et toute commande de gaz qui a ®t® sous lôeau. 
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2 SAFETY GUIDELINES 
 

 English version  

 

Set the thermostat to the lowest setting  

 
Turn off all electric power to the appliance if service is to be performed  

Set the thermostat to the lowest setting  

 
Turn off all electric power to the appliance.  



10 
 

 Version française  

  

Réglez le thermostat à la température la plus basse  

 
-ĆĥēÙĸ ú˫ÀúíÿÙĀġÀġíĆĀ ÚúÙÎġĖíĕĥÙ ÓÙ ú˫ÀēēÀĖÙíú Ě˫íú æÀĥġ ēĖĆÎÚÓÙĖ Æ ú˫ÙĀġĖÙġíÙĀ 

Réglez le thermostat à la température la plus basse  

 
-ĆĥēÙĸ ú˫ÀúíÿÙĀġÀġíĆĀ ÚúÙÎġĖíĕĥÙ ÓÙ ú˫ÀēēÀĖÙíú 
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Avertissement 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
INTRODUCTION 
Ce manuel est ®crit pour lôutilisateur. 
Le fabricant n'est pas responsable de tout dommage causé par ne pas suivre correctement de ces instructions. Pour service 
et réparation, utiliser seulement pièces de rechange du fabricant. Tout documentation produit par le fabricant est sous réserve 
de la loi sur le droit d'auteur. Ce manuel est sujet à changement sans préavis. 
 
Explications:  
CH = Chauffage central (pour objectif chauffage et/ ou eau chaude indirect) 
CO = Combination : Chauffage central et eau chaude direct 
DHW = Eau Chaude Sanitaire (ECS) 
BCU = commande (burner control unit) 
PB = écran (Pixel Button) 
 
CONSIGNES DE SÉCURITÉ 

POUR VOTRE SÉCURITÉ LISEZ AVANT DE METTRE EN MARCHE  
« A. Cet appareil ne comporte pas de veilleuse. Il est muni d'un dispositif d'allumage qui allume automatiquement le brûleur. 
Ne tentez pas d'allumer le brûleur manuellement.» 
 
« B. AVANT DE FAIRE FONCTIONNER, reniflez tout autour de l'appareil pour déceler une odeur de gaz. Reniflez près du 
plancher, car certains gaz sont plus lourds que l'air et peuvent s'accumuler au niveau du sol. » 
 
QUE FAIRE SI VOUS SENTEZ UNE ODEUR DE GAZ : 
ÅNe pas tenter d'allumer d'appareil. 
ÅNe touchez ¨ aucun interrupteur; ne pas vous servir des t®l®phones se trouvant dans le b©timent. 
ÅAppelez imm®diatement votre fournisseur de gaz depuis un voisin. Suivez les instructions du fournisseur. 
ÅSi vous ne pouvez rejoindre le fournisseur, appelez le service des incendies. 
 
« C. Ne tournez la manette d'admission du gaz qu'à la main ; ne jamais utiliser d'outil. Si la manette reste coincée, ne pas 
tenter de la réparer ; appelez un technicien qualifié. Le fait de forcer la manette ou de la réparer peut déclencher une explosion 
ou un incendie. »  
 « D. N'utilisez pas cet appareil s'il a été plongé dans l'eau, même partiellement. Faites inspecter l'appareil par un technicien 
qualifié et remplacez toute partie du système de contrôle et toute commande qui ont été plongés dans l'eau. » 

  

 
 
 
 
 
 

ð Ne pas entreposer ni utiliser d'essence ou ni d'autres vapeurs ou liquides 
inflammables à proximité de cet appareil ou de tout autre appareil.  

ð QUE FAIRE SI VOUS SENTEZ UNE ODEUR DE GAZ :  

ÅNe pas tenter dôallumer dôappareils. 

ÅNe touchez ¨ aucun interrupteur. Ne pas vous servir des t®l®phones dans le b©timent 
où vous vous trouvez.  

ÅAppelez imm®diatement votre fournisseur de gaz depuis un voisin. Suivez les 
instructions du fournisseur.  

ÅSi vous ne pouvez rejoindre le fournisseur de gaz, appelez le service des incendies. 

L'installation et l'entretien doivent être assurés par un installateur ou un service 
d'entretien qualifié ou par le fournisseur de gaz.  

AVERTISSEMENT. Assurez -vous de bien suivre les instructions données dans 
cette notice pour réduire au minimum le risque d'incendie ou d'explosion ou pour 
éviter tout dommage matériel, toute blessure ou la mort.  
 

AVERTISSEMENT. Assurez-vous de bien suivre les instructions données dans cette notice pour réduire au 
minimum le risque d'incendie ou d'explosion ou pour éviter tout dommage matériel, toute blessure ou la mort. 
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Avertissement  
 
Une installation, un réglage, une modification, une réparation ou un entretien non conforme aux normes peut entraîner des 
dommages matériels, des blessures (exposition à des matières dangereuses) ou la mort. L'installation et l'entretien doivent 
être effectués par un installateur ou un service d'entretien qualifié ou le fournisseur de gaz (qui doivent avoir lu les instructions 
fournies avant de faire l'installation, l'entretien ou l'enlèvement de la chaudière et les respecter. Cette chaudière contient des 
matériaux qui ont été identifiés comme étant cancérogènes ou pouvant l'être). 
 

Comment couper l'admission de gaz de Lôappareil: 
1.  Réglez le thermostat à la température la plus basse.  
2.  Coupez l'alimentation électrique de l'appareil s'il faut procéder à l'entretien 
3.  Le robinet d'arrêt de gaz est situé dessous la chaudière dans la conduite de gaz. 
4. Tourner le robinet sens horaire à "OFF" (fermé) pour arr°ter lôalimentation en 

gaz. Ne pas forcer.  
 

En cas de surchauffe ou si l'admission de gaz ne peut être coupée, ne pas couper ni débrancher 
l'alimentation électrique de la pompe. Fermer plutôt le robinet d'admission de gaz à l'extérieur de 
l'appareil. 
 

Entretien et inspectio n   
« Inspecter de façon visuelle le système d'évacuation pour déterminer la grosseur et l'inclinaison horizontale qui conviennent 
et s'assurer que le système est exempt d'obstruction, d'étranglement, de fuite, de corrosion et autres défaillances qui 
pourraient présenter des risques. » 
 

L'entretien et l'inspection de la chaudière doivent être effectués aux occasions suivantes :  

¶ Lorsqu'un certain nombre de codes d'erreur et/ou de verrouillage semblables apparaissent.  

¶ Au moins tous les 12 mois, l'entretien doit être fait pour assurer un fonctionnement sûr et efficace.  
Les dommages causés par le manque d'entretien ne seront pas couverts par la garantie  

 

Retrait d'une chaudière existante.    
 « Au moment du retrait d'une chaudière existante, les mesures suivantes doivent être prises pour chaque appareil toujours 
raccordé au système d'évacuation commun et qui fonctionne alors que d'autres appareils toujours raccordés au système 
d'évacuation ne fonctionnent pas :» 
 

« Sceller toutes les ouvertures non utilisées du système d'évacuation. » 
 « Inspecter de façon visuelle le système d'évacuation pour déterminer la grosseur et l'inclinaison horizontale qui conviennent 
et s'assurer que le système est exempt d'obstruction, d'étranglement, de fuite, de corrosion et autres défaillances qui 
pourraient présenter des risques.  
« Dans la mesure du possible, fermer toutes les portes et les fenêtres du bâtiment et toutes les portes entre l'espace où les 
appareils toujours raccordés au système d'évacuation sont installés et les autres espaces du bâtiment. Mettre en marche les 
sécheuses, tous les appareils non raccordés au système d'évacuation commun et tous les ventilateurs d'extraction comme 
les hottes de cuisinière et les ventilateurs des salles de bain. S'assurer que ces ventilateurs fonctionnent à la vitesse maximale. 
Ne pas faire fonctionner les ventilateurs d'été. Fermer les registres des cheminées. » « Mettre l'appareil inspecté en marche. 
Suivre les instructions d'allumage. Régler le thermostat de façon que l'appareil fonctionne de façon continue. » 
 
« Une fois qu'il a été déterminé, selon la méthode indiquée ci-dessus, que chaque appareil raccordé au système d'évacuation 
est mis à l'air libre de façon adéquate. Remettre les portes et les fenêtres, les ventilateurs, les registres de cheminées et les 
appareils au gaz à leur position originale.  
 
 « Tout mauvais fonctionnement du système d'évacuation commun devrait être corrigé de façon que l'installation soit conforme 
au National Fuel Gas Code, ANSI Z223.1/NFPA 54 et (ou) aux codes d'installation CAN/CSA-B149.1. Si la grosseur d'une 
section du système d'évacuation doit être modifiée, le système devrait être modifié pour respecter les valeurs minimales des 
tableaux pertinents de l'appendice F du National Fuel Gas Code, ANSI Z223.1/ NFPA 54 et (ou) les codes d'installation 
CAN/CSA-B149.1. » 
  

OUVRIR    FERMER 
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 Pour les installations dans le Commonwealth du Massachusetts  

Les exigences locales suivantes sôappliquent en plus de toutes les autres exigences applicables de la norme NFPA : 
Dans le cas des chaudi¯res ¨ ®vent direct, des appareils de chauffage ¨ ®vent m®canique ou de lô®quipement dôeau chaude 
domestique, lorsque le bas de la bouche dô®vent et la prise dôair sont install®s ¨ moins dôun m¯tre vingt (quatre pieds) au-
dessus du niveau du sol, les exigences suivantes doivent être respectées : 
 

1)  Sôil nôy en a pas ¨ chaque ®tage o½ il y a des chambres ¨ coucher, un d®tecteur de monoxyde de carbone et un 
avertisseur doivent °tre plac®s dans un salon ¨ lôext®rieur des chambres ¨ coucher. Le d®tecteur de monoxyde de 
carbone et lôavertisseur doivent être conformes à la norme NFPA 72 (dernière édition). 

2) Un détecteur de monoxyde de carbone et un avertisseur doivent être installés dans la pièce où se trouve la 
chaudi¯re et/ou lô®quipement et doivent : 

a) °tre aliment®s par le m°me circuit ®lectrique que la chaudi¯re et/ou lô®quipement de fa­on ¨ ce quôun seul 
interrupteur de service assure lôalimentation de la chaudi¯re et du d®tecteur de monoxyde de carbone; 

b) disposer dôune alimentation de secours par batterie; 
c)  répondre aux normes ANSI/UL 2034 et se conformer à la norme NFPA 72; 
d) avoir ®t® approuv®s et r®pertori®s par un laboratoire dôessai reconnu ¨ lô®chelle nationale et reconnu en vertu de 

la norme 527 CMR. 
3) Une bouche dô®vent homologu®e pour le produit doit °tre utilis® et, sôil y a lieu, une prise dôair homologu®e pour le produit 
doit °tre utilis®e. Lôinstallation doit °tre effectu®e en stricte conformit® avec les instructions du fabricant. Une copie des 
instructions dôinstallation doit demeurer avec la chaudi¯re et/ou lô®quipement ¨ la fin de lôinstallation.  

 4) Une plaque dôidentification en m®tal ou en plastique doit °tre mont®e ¨ lôext®rieur du b©timent, ¨ un m¯tre vingt (quatre 
pieds) directement au-dessus de lôemplacement de la bouche dô®vent. La plaque doit °tre dôune taille suffisante pour 
être lue facilement à une hauteur de deux mètres quarante (huit pieds) et indiquer « Évent de gaz directement ci-
dessous ». 

 
Dans le cas des chaudi¯res ¨ ®vent direct, des chaudi¯res de chauffage ¨ ®vent m®canique ou dôun ®quipement dôeau chaude 
domestique dont le fond de la bouche dô®vent et la prise dôair sont install®s ¨ plus dôun m¯tre vingt (quatre pieds) au-dessus 
du niveau du sol, les exigences suivantes doivent être respectées : 
 

1)  Sôil nôy en a pas ¨ chaque ®tage o½ il y a des chambres ¨ coucher, un d®tecteur de monoxyde de carbone et un 
avertisseur doivent °tre plac®s dans un salon ¨ lôext®rieur des chambres ¨ coucher. Le d®tecteur de monoxyde de 
carbone et lôavertisseur doivent être conformes à la norme NFPA 72 (dernière édition). 

2) Un détecteur de monoxyde de carbone doit  : 
a) °tre situ® dans la pi¯ce o½ se trouve la chaudi¯re et/ou lô®quipement; 
b) être câblés ou alimentés par batterie ou les deux; 
c) être conforme à la norme NFPA 72. 

3) Une bouche dô®vent homologu®e pour le produit doit °tre utilis®e et, sôil y a lieu, une prise dôair homologu®e pou le 
produit doit °tre utilis®e. Lôinstallation doit °tre strictement conforme aux instructions du fabricant. Une copie des 
instructions dôinstallation doit demeurer avec la chaudi¯re et/ou lô®quipement ¨ la fin de lôinstallation. 

 
Pour les installations au Massachusetts, le code exige que la chaudière soit installée par un plombier ou un installateur de de 
gaz agr®®, et si un produit antigel (glycol) est utilis®, lôinstallation dôun dispositif antirefoulement ¨ pression r®duite est requise 
dans le dispositif de remplissage dôeau froide de la chaudi¯re ou dans la conduite dôalimentation en eau dôappoint. 
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3 INTRODUCTION 
Ce manuel est le manuel dôinstallation et dôentretien des syst¯mes de chauffage ¨ haut rendement des s®ries CH (chaudi¯res 
de chauffage central) et CO (chaudi¯res mixtes). Ce manuel est sp®cifiquement r®dig® pour lôinstallateur. 
 
Le distributeur et le fabricant ne sont pas responsables des dommages causés par les installateurs qui ne suivent pas 
correctement ces instructions.  
 
ê des fins dôentretien et de r®paration, utiliser uniquement les pi¯ces de rechange dôorigine fournies par le fabricant. 
 
Toute la documentation produite par le fabricant est assujettie ¨ la loi sur le droit dôauteur. 
 
Ce manuel peut être modifié sans préavis. 
 

  Termes et abréviations  

Dans ce manuel, les termes et abréviations suivants sont utilisés : 
 

°C Degré Celsius 

°F Degré Fahrenheit 

A (Amp)  Ampère 

AFUE « Annual Fuel Utilization Efficiency è (Rendement annuel de lôutilisation du carburant) 

AHRI 
« Air-conditioning, Heating and Refrigeration Institute » (Institut de climatisation, de chauffage et 
de réfrigération) 

ANSI « American National Standards Institute » (Institut national de normalisation des États-Unis) 

ASME « American Society of Mechanical Engineers » (Société américaine des ingénieurs en mécanique) 

ASSE « American Society of Sanitary Engineering è (Soci®t® am®ricaine dôing®nierie sanitaire) 

bar  Unité de pression (1 bar = 14,5 lb/po2) 

BCU Unité de commande du brûleur 

BTU British Thermal Unit 

C.E. Colonne dôeau 

CaCO3 Carbonate de calcium 

CH « Central Heating » (Chauffage central). 

CO 
1. Chaudière mixte (chauffage central et ECD) 

2. Monoxyde de carbone 

CO2 Dioxyde de carbone 

CTN Coefficient de température négatif, un type de capteurs et de résistances 

ECD (« DHW ») Eau chaude domestique 

FCR Fibres de céramique réfractaire 

GPL (« LPG ») Gaz de pétrole liquéfié 

Hz Hertz 

LCD Affichage à cristaux liquides 

MBH 1 000 BTU par heure 

MDT Mati¯res dissoutes totales, une caract®ristique utilis®e dans la qualit® de lôeau 

mg  Milligramme 

Mixte  Chaudi¯re offrant une combinaison de chauffage central et dôeau chaude domestique  

MLI Modulation de largeur dôimpulsion 

NFPA « National Fire Protection Association è (Association nationale de protection contre lôincendie) 

NOx Oxydes dôazote monovalents 

NPT 
« National Pipe Thread » (Filetage national pour tuyaux), norme américaine pour les tuyaux et 
raccords filetés 

O2 Oxygène 
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4 DONNÉES TECHNIQUES CHAUDIÈRES RÉSIDENTIELLES CH / CO  

 Introduction fonctionnelle  

Les chaudières CH/CO sont des chaudières de chauffage central/mixtes à haut rendement. Une telle performance peut être 
obtenue, entre autres, ¨ lôaide dôun ®changeur thermique sp®cial en acier inoxydable. Cela permet aux gaz de combustion de 
refroidir sous le point de condensation, et donc de libérer de la chaleur supplémentaire. Cela a un effet positif immédiat sur le 
rendement.  
 

La chaudière CH/CO est réglée en usine pour le gaz naturel.  
Le combustible utilisé doit avoir des taux de soufre avec un pic annuel maximal sur une courte période de temps de 110 ppm 
(150 mg/m3) et une moyenne annuelle maximale de 22 ppm (30 mg/m3). 
 
La commande de la chaudière comprend  : 
Á Commande en cascade pour jusquô¨ 16 chaudi¯res 
Á Indication de fonctionnement à distance et de la demande de chaleur de chaque chaudière 
Á Commande de la compensation météorologique ð R®initialisation ¨ lôext®rieur. 
Á Commande du réservoir indirect (sur les modèles de chaudière à chaleur seulement) 
 

Connexions pour les chaudières CH  : 
Á Marche/arrêt du thermostat ou du thermostat modulant 
Á 0-10 VCC Commande de température de débit à distance 

(point de consigne) 
Á 0-10 VCC Commande dôentr®e de chaudi¯re ¨ distance 
Á Capteur de température extérieure 
Á Circulateur externe du réservoir indirect ou vanne 

dôaiguillage 
Á Commande MLI pour le circulateur externe de la chaudière. 

Á Dispositif de coupure en cas de manque dôeau 

Á Circulateur du système 
Á R®gulateur de circulation dôeau externe ou dispositif 

de sécurité externe. 
Á Modbus  
Á Capteur du système externe 
Á Capteur indirect ECD ou aquastat. 
Á Sorties dôalarme 

 

Connexions pour les chaudières CO  : 
Á Marche/arrêt du thermostat ou du thermostat modulant 
Á 0-10 VCC Commande de température de débit à distance 

(point de consigne) 
Á 0-10 VCC Commande dôentr®e de chaudi¯re ¨ distance 
Á Capteur de température extérieure 
Á Commande MLI pour le circulateur externe de la chaudière. 

Á Dispositif de coupure en cas de manque dôeau 

Á Circulateur du système 
Á R®gulateur de circulation dôeau externe ou dispositif 

de sécurité externe. 
Á Modbus  
Á Capteur du système externe 
Á Sorties dôalarme 
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 Emplacement des numéros de version du contrôleur de brûleur  

 VERSION MATÉRIELLE  

 

 VERSIONS DU LOGICIEL  

Appuyer sur le bouton menu  

¶ Aller à Informations  

¶ Aller à Versions du logiciel.  
 

Informations 

Versions du logiciel 

État de la chaudière 

Historique de la chaudière 

Journal dôerreurs 

 

i 
 

Versions du logiciel 

Affichage                                            [A910 C219] 

Chaudière                                          [59AB 9672] 

Groupe dôappareils                             900 MN 

 

Figure 4.3 Figure 4.4 

 
  

Version des paramètres  
ï À trouver sur la petite étiquette sur le côté du contrôleur de 
brûleur.   
v.B = « Version B » par exemple 

Version matérielle du contrôleur de brûleur  
ê trouver sur la deuxi¯me ligne de lô®tiquette blanche 
située sur le côté du contrôleur de brûleur. 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Figure 4.1 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Figure 4.2 

p. ex. : 957MN15_3Ri4n1 
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 Fiche technique des spécifications techniques  

 SPÉCIFICATIONS TECHNIQUES CH-80 / CO-90 / CH-100 

GÉNÉRALITÉS  

Catégorie de chaudière  ï IV, ventilation directe 

Type de chaudière   CH-80 CO-90 CH-100 

Dimensions (h x l x p)  pouce (mm) 28,2 po x 17,4 po x 16,9 po (717 mm x 442 mm x 429 mm) 

Capacité en eau 
gallon 
(litre) 

0,37 
(1,4) 

0,37 
(1,4) 

0,46 
(1,75) 

Poids (vide) lb (kg) 74 (34) 77 (35) 77 (35) 

Connexion dôalimentation/retour 
CC 

pouce NPT ¾ po NPT ¾ po NPT ¾ po 

Connexion dôalimentation/retour 
ECD 

pouce NPT ¾ po NPT ½ po NPT ¾ po 

Connexion de gaz pouce NPT ¾ po NPT ¾ po NPT ¾ po 

Connexion conduit de fumée 1 pouce (mm) 3 po (80 mm) 3 po (80 mm) 3 po (80 mm) 

CONSOMMATION DE GAZ  Valeurs min -max : 

Gaz naturel  
pi3/h 
m3/h 

7,43 - 74,3 
0,21 - 2,11 

8,36 - 83,6 
0,24 - 2,37 

9,29 - 92,9 
0,26 - 2,63 

Propane 2 pi3/h 
m3/h 

3,20 - 32,0 
0,09 - 0,91 

3,60 - 36,0 
0,10 - 1,02 

4,0 - 40,0 
0,11 - 1,13 

Pression 
nominale 
dôalimentation 
en gaz 3 

Gaz nat. inH2O/ (mbar) 
7,0 

(17,4) 

Propane inH2O/ (mbar) 
11,0 

(27,4) 
REMARQUES 

1  Consultez la section 10 (Système d'alimentation en gaz de combustion et en air) pour le dimensionnement du système. 

2 En utilisant du propane, il faut réduire la vitesse maximale du ventilateur. 

3 Les pressions nominales, minimales et maximales dôalimentation en gaz sont indiqu®es dans le tableau ci-dessous. 

 

 
 

 p nom. inH2O (mbar) p min. inH2O (mbar) p max. inH2O (mbar) 

Gaz naturel 7,0 (17,4) 3,5 (8,7) 10,5 (26,2) 

    

Propane 11,0 (27,4) 8,0 (19,9) 13,0 (32,4) 

Tableau 4.1 
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Type de chaudière   CH-80 CO-90 CH-100 
 

Gaz de 
combustion dôO2 
4 

Gaz naturel 
Feu faible % 4,0 - 4,2 
Feu fort % 4,5 - 4,7 

Propane 
Feu faible % 5,9 - 6,1 
Feu fort % 5,4 - 5,6 

Gaz de 
combustion de 
CO2 4 
 

Gaz naturel 
Feu faible % 9,4 - 9,6 
Feu fort % 9,1 - 9,3 

Propane 
Feu faible % 9,6 - 9,8 
Feu fort % 10,0 - 10,2 

Température des gaz de 
combustion à une température de 
lôair de combustion = 20 °C (70 °F) 

°F (°C) 86 - 149 (30 ï 65) 

Pression disponible pour le 
système de conduit de fumée et 
dôadmission 5 

inH2O 
(Pa) 

1 
(250) 

1,28 
(320) 

0,92 
(230) 

INSTALLATION  

Chaudière à 
résistance  

DT = 20 F ft.head (mCE) 23,5 (7,2) 23,5 (7,2) 32,6 (9,9) 

DT = 35 F ft.head (mCE) 8,0 (2,4) 8,0 (2,4) 12,0 (3,6) 

Pression de chaudière min.-max. lb/po2 (bar)  11,6 ï 43,5 (0,8 ï 3,0) 
Temp®rature dôalimentation max. °F (°C) 194 (90) 
RENDEMENT ECD 
Débit à DT = 77 °F gal/min (l/min) ï 2,3 (8,7) ï 
Pression ECD min-max lb/po2 (bar) ï 14,5 - 116 (1,0 -8,0) ï 
Efficacité thermique 6 %  95,0  
ÉLECTRIQUE 
Consommation dô®nergie minimale W 140 140 140 
Consommation dô®nergie maximale W 180 190 180 
Consommation dô®nergie en mode 
veille 

W 6 6 6 

Alimentation électrique V/Hz 120 / 60 
Classe de protection ï IPX4D 7  
REMARQUES 
4       O2 (ou CO2) de lôunit® mesur®e/r®gl®e sans le panneau avant de la chaudi¯re en place. Remarque: La valeur de 

CO2 augmente de 1,5 % lorsque le panneau avant est en place. 
5 R®sistance combin®e maximale autoris®e de la tuyauterie de gaz combustible et dôair ¨ feu fort  

6      Efficacit® de rendement pour lôECD mesur®e conform®ment ¨ la norme ANSI Z21.10.3-2015 Å CSA 4.3-2015 

7 Pour les appareils ¨ gaz avec prise dôair de la pi¯ce, uniquement la classe IPX4D avec entr®e dôair sp®ciale, sinon 
la classe de protection est IP20 (voir également les figures 4.5 et 4.6 et les tableaux 10.13 et 10.14) 

Tableau 4.2 

 
 

   

Figure 4.5 Figure 4.6 

Entr®e dôair IPX4D. 
Deux coudes à 90° avec 
un grillage aviaire 

La chaudière est une 
chaudière IP20 qui 
dispose dôun grillage 
aviaire uniquement. 
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 SPÉCIFICATIONS TECHNIQUES CH-120 / CO-150 / CH-150 

GÉNÉRALITÉS  

Catégorie de chaudière  ï IV, ventilation directe 

Type de chaudière   CH-120 CO-150 CH-150 

Dimensions (h x l x p)  pouce (mm) 28,2 po x 17,4 po x 16,9 po (717 mm x 442 mm x 429 mm) 

Capacité en eau 
Gallon 
(litre) 

0,55 
(2,1) 

0,55 
(2,1) 

0,85 
(3,2) 

Poids (vide) lb (kg) 83 (38) 86 (39) 97 (44) 

Connexion dôalimentation/retour 
CC 

pouce NPT ¾ po NPT ¾ po NPT ¾ po 

Connexion dôalimentation/retour 
ECD 

pouce NPT ¾ po NPT ½ po NPT ¾ po 

Connexion de gaz pouce NPT ¾ po NPT ¾ po NPT ¾ po 

Connexion conduit de fumée 1 pouce (mm) 3 po (80 mm) 3 po (80 mm) 3 po (80 mm) 

CONSOMMATION DE GAZ Valeurs min. -max.  : 

Gaz naturel  
pi3/h 
m3/h 

11,1 - 111,5 
0,32 - 3,16 

13,9 - 139,4 
0,40 - 3,95 

13,9 - 139,4 
0,40 - 3,95 

Propane 2 pi3/h 
m3/h 

4,8 - 48,0 
0,14 - 1,36 

6,0 - 60,0 
0,17 - 1,7 

6,0 - 60,0 
0,17 - 1,7 

Pression 
nominale 
dôalimentation 
en gaz 3 

Gaz nat. inH2O/ (mbar) 
7,0 

(17,4) 

Propane inH2O/ (mbar) 
11,0 

(27,4) 

REMARQUES 

1  Consultez la section 10 (Système d'alimentation en gaz de combustion et en air) pour le dimensionnement du système. 

2  En utilisant du propane, il faut réduire la vitesse maximale du ventilateur. 

3 Les pressions nominales, minimales et maximales dôalimentation en gaz sont indiqu®es dans le tableau ci-dessous. 

 

 
 

 p nom. inH2O (mbar) p min. inH2O (mbar) p max. inH2O (mbar) 

Gaz naturel 7,0 (17,4) 3,5 (8,7) 10,5 (26,2) 

    

Propane 11,0 (27,4) 8,0 (19,9) 13,0 (32,4) 

Tableau 4.3 
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Type de chaudière   CH-120 CO-150 CH-150 
 

Gaz de 
combustion dôO2 
4 

 

Gaz naturel 
Feu faible % 4,0 - 4,2 

Feu fort % 4,5 - 4,7 

Propane 
Feu faible % 5,9 - 6,1 

Feu fort % 5,4 - 5,6 

Gaz de 
combustion de 
CO2 4 
 

Gaz naturel 
Feu faible % 9,4 - 9,6 

Feu fort % 9,1 - 9,3 

Propane 
Feu faible % 9,6 - 9,8 

Feu fort % 10,0 - 10,2 

Température des gaz de 
combustion à une température de 
lôair de combustion = 20 °C (70 °F) 

°F (°C) 86 - 149 (30 - 65) 

Pression disponible pour le 
système de conduit de fumée et 
dôadmission 5 

inH2O (Pa) 
1,04 
(260) 

1,61 
(400) 

1,36 
(340) 

INSTALLATION  

Chaudière à 
résistance  

DT = 20 F ft.head (mCE) 25,2 (7,7) 25,2 (7,7) 42,6 (13) 

DT = 35 F ft.head (mCE) 9,7 (3,9) 9,7 (3,9) 13,8 (4,2) 

Pression de chaudière min.-max. lb/po2 (bar)  11,6 ï 43,5 (0,8 ï 3,0) 

Temp®rature dôalimentation max. °F (°C) 194 (90) 

RENDEMENT ECD 

Débit à DT = 77 °F gal/min (l/min) ï 3,4 (12,9) ï 

Pression ECD min-max lb/po2 (bar) ï 14,5 - 116 (1,0 -8,0) ï 

Efficacité thermique 6 %  93,7  

ÉLECTRIQUE 

Consommation dô®nergie minimale W 140 140 140 

Consommation dô®nergie maximale W 190 220 200 

Consommation dô®nergie en mode 
veille 

W 6 6 6 

Alimentation électrique V/Hz 120 / 60 

Classe de protection ï IPX4D 7 

REMARQUES 

4        O2 (ou CO2) de lôunit® mesur®e/r®gl®e sans le panneau avant de la chaudi¯re en place. Remarque : La valeur de 
CO2 augmente de 1,5 % lorsque le panneau avant est en place. 

5 R®sistance combin®e maximale autoris®e de la tuyauterie de gaz combustible et dôair ¨ feu fort  

6      Efficacit® de rendement pour lôECD mesur®e conform®ment ¨ la norme ANSI Z21.10.3-2015 Å CSA 4.3-2015 

7 Pour les appareils ¨ gaz avec prise dôair dans la pi¯ce, seule la classe IPX4D avec entr®e dôair sp®ciale, sinon la 
classe de protection est IP20 (voir aussi les figures 4.5 et 4.6 à la page 20 et les tableaux 10.13 et 10.14) 

Tableau 4.4 
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 SPÉCIFICATIONS TECHNIQUES CH-180 / CO-200  

 

GÉNÉRALITÉS  

Catégorie de chaudière  ï IV, ventilation directe 

Type de chaudière   CH-180 CO-200 

Dimensions (h x l x p)  pouce (mm) 28,2 po x 17,4 po x 16,9 po (717 mm x 442 mm x 429 mm) 

Capacité en eau 
Gallon 
(litre) 

0,85 
(3,2) 

0,85 
(3,2) 

Poids (vide) lb (kg) 98 (44) 101 (46) 

Connexion dôalimentation/retour 
CC 

pouce NPT ¾ po NPT ¾ po 

Connexion dôalimentation/retour 
ECD 

pouce NPT ¾ po NPT ½ po 

Connexion de gaz pouce NPT ¾ po NPT ¾ po 

Connexion conduit de fumée 1 pouce (mm) 3 po (80 mm) 3 po (80 mm) 

CONSOMMATION DE GAZ Valeurs min. -max.  : 

Gaz naturel  
pi3/h 
m3/h 

16,7 - 167,4 
0,47 - 4,74 

18,6 - 186,0 
0,52 - 5,26 

Propane 2 pi3/h 
m3/h 

7,2 - 72,1 
0,2 - 2,04 

8,0 - 80,0 
0,23 - 2,27 

Pression 
nominale 
dôalimentation 
en gaz 3 

Gaz nat. inH2O/ (mbar) 
7,0 

(17,4) 

Propane inH2O/ (mbar) 
11,0 

(27,4) 

REMARQUES 

1  Consultez la section 10 (Système d'alimentation en gaz de combustion et en air) pour le dimensionnement  

   du système. 

2  En utilisant du propane, il faut réduire la vitesse maximale du ventilateur. 

3  Les pressions nominales, minimales et maximales dôalimentation en gaz sont indiqu®es dans le tableau ci- 

dessous. 

 

 p nom. inH2O (mbar) p min. inH2O (mbar) p max. inH2O (mbar) 

Gaz naturel 7,0 (17,4) 3,5 (8,7) 10,5 (26,2) 

    

Propane 11,0 (27,4) 8,0 (19,9) 13,0 (32,4) 

Tableau 4.5 
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Type de chaudière   CH-180 CO-200 
 

Gaz de 
combustion dôO2 
4 

 

Gaz naturel 
Feu faible % 4,0 - 4,2 

Feu fort % 4,5 - 4,7 

Propane 
Feu faible % 5,9 - 6,1 

Feu fort % 5,4 - 5,6 

Gaz de 
combustion de 
CO2 4 
 

Gaz naturel 
Feu faible % 9,4 - 9,6 

Feu fort % 9,1 - 9,3 

Propane 
Feu faible % 9,6 - 9,8 

Feu fort % 10,0 - 10,2 

Température des gaz de combustion à une température 
de lôair de combustion = 20 °C (70 °F) 

°F (°C) 86 - 149 (30 ï 65) 

Pression disponible pour le système de conduit de 
fum®e et dôadmission 5 

inH2O (Pa) 
1,61 
(400) 

1,97 
(490) 

INSTALLATION  

Chaudière à 
résistance  

DT = 20 F ft.head (mCE) 62,4 (19) 68,4 (19) 

DT = 35 F ft.head (mCE) 20,6 (6,3) 20,6 (6,3) 

Pression de chaudière min.-max. lb/po2 (bar)  11,6 ï 43,5 (0,8 ï 3,0) 

Temp®rature dôalimentation max. °F (°C) 194 (90) 

RENDEMENT ECD 

Débit à DT = 77 °F gal/min (l/min) ï 4,6 (17,4) 

Pression ECD min-max lb/po2 (bar) ï 14,5 - 116 (1,0 -8,0) 

Efficacité thermique 6 %  95,4 

ÉLECTRIQUE 

Consommation dô®nergie minimale W 150 150 

Consommation dô®nergie maximale W 260 290 

Consommation dô®nergie en mode veille W 6 6 

Alimentation électrique V/Hz 120 / 60 

Classe de protection ï IPX4D 7 

REMARQUES 
4        O2 (ou CO2) de lôunit® mesur®e/r®gl®e sans le panneau avant de la chaudi¯re en place. Remarque : La valeur 

de CO2 augmente de 1,5 % lorsque le panneau avant est en place. 
5 R®sistance combin®e maximale autoris®e de la tuyauterie de gaz combustible et dôair ¨ feu fort 
6      Efficacit® de rendement pour lôECD mesur®e conform®ment ¨ la norme ANSI Z21.10.3-2015 Å CSA 4.3-2015 

7  Pour les appareils ¨ gaz avec prise dôair dans la pi¯ce, seule la classe IPX4D avec entr®e dôair sp®ciale, sinon 
la classe de protection est IP20 (voir aussi les figures 4.5 et 4.6 à la page 20 et les tableaux 10.13 et 10.14) 

Tableau 4.6 
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 Fonctionnement à haute altitude  

Fonctionnement à haute altitude  
La chaudière est conçue pour fonctionner à sa capacité maximale indiquée dans les installations à des altitudes inférieures 
ou égales à 610 m (2 000 pieds) au-dessus du niveau de la mer. Comme la densit® de lôair diminue ¨ mesure que lô®l®vation 
augmente, la capacité maximale spécifiée sera réduite pour les élévations supérieures à 610 m (2 000 pieds), 
conformément au tableau ci-dessous. 

Altitude  610 m (2 000 pi ) 914 m (3 000 pi)  1 219 m (4 000 pi)  1 372 m (4 500 pi)  Au-dessus de 1  372 m 
(4 500 pi)  

Aux États-Unis Pas de 
déclassement 

Déclassement 
de 4 % 

Déclassement de 
8 % 

Déclassement de 
10 % 

Déclassement de 4 % par 

305 m (1 000 pi). 

Au Canada Pas de 
déclassement 

Déclassement 
de 10 % 

Déclassement de 
10 % 

Déclassement de 
10 % 

Déclassement de 4 % par 

305 m (1 000 pi). 

Aux États-Unis et au Canada, réduire de 4 % supplémentaires pour chaque 305 m (1 000 pi) au-dessus de 1 372 m 

(4 500 pi).  

 
 

Comment calculer le déclassement à des altitudes intermédiaires pour les États -Unis  : 
Altitudes entre :  

610 et 914 m 

(2 000 et 3 000 pi)  : 

(Nouvelle valeur ð 2000) x 0,004 Exemple  : Lôaltitude est de 

792 m (2 600 pi). 

Le déclassement est de (2600-

2000)x0,004 = 2,4 % 

914 et 1 219 m 

(3 000 et 4 000 pi)  : 

((Nouvelle valeur ï 3 000) x 0,004)+4 Exemple  : Lôaltitude est de 

1 128 m (3 700 pi). 

Le déclassement est de ((3700-

3000)x0,004)+4 = 6,8 % 

1 219 et 1 372 m 

(4 000 et 4 500 pi)  : 

((Nouvelle valeur ð 4 000) x 0,004)+8 Exemple  : Lôaltitude est de 

1 280 m (4 200 pi). 

Le déclassement est de ((4200-

4000)x0,004)+8 = 8,8 % 

Au-dessus de 
1 372 m (4 500 pi)  : 

((Nouvelle valeur ð 4 500) x 0,004)+10 Exemple  : Lô®l®vation est de 
1 463 m (4 800 pi). 

Le déclassement est de ((4800-
4500)x0,004)+10 = 11,2 % 

 

Comment calculer le déclassement à des altitudes intermédiaires pour le Canada  : 
Altitudes entre :  

610 et 1 372 m 

(2000 et 4 500 pi)  : 

Toutes les valeurs sont réduites de 10 % Exemple  : Lôaltitude est de 

1 097 m(3 600 pi). 

Déclassement = 10 % 

Au-dessus de 
1 372 m (4 500 pi)  : 

((Nouvelle valeur ð 4 500) x 0,004)+10 Exemple  : Lôaltitude est de 
2 316 m (7 600 pi). 

Le déclassement est de ((7600-
4500)x0,004)+10 = 22,4 % 

 

 Spécifications ECD Modèles mixte (CO)  

Spécifications ECD des modèles mixtes (CO)  

Numéro de modèle 
Entrée ECD, MBH  

Min Max 
CO-90 9 90 

CO-150 15  150 
CO-200 20  200 

Tableau 4.8 

 

 Renseignements sur lô®changeur thermique 

Lô®changeur thermique de cette chaudi¯re est fabriqu® et certifi® par Sermeta. 
 

Ce tableau donne une vue dôensemble des sp®cifications ASME-H certifiées : 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Le numéro du National Board peut être lu sur l'étiquette de l'échangeur thermique. 

 

Combustion ð À des altitudes supérieures à 610 m (2 000 pi), la combustion de lôappareil doit °tre 

v®rifi®e ¨ lôaide dôun analyseur de combustion étalonné (corrig® par rapport ¨ lôaltitude) pour assurer un 

fonctionnement s®curitaire et fiable. Aucun orifice ni kit haute altitude nôest n®cessaire, car le rapport 

gaz/air 1:1 de la vanne à gaz et du venturi répondra automatiquement à la réduction de la pression 

dôair. 

Il incombe ¨ lôinstallateur de v®rifier la combustion de lôappareil. Le non-respect de ces 

instructions peut entraîner des dommages matériels, des blessures graves ou la mort. 

Tableau 4.7 

Modèle de 
chaudière  Numéro NEC  

Pression 
dôeau 

maximale 
admissible  

Température 
maximale 

admissible de 
lôeau* 

Capacité 
minimale de 
la soupape 
de sécurité  

Surface de 
lô®changeur 
thermique  

CH-80   
CO-90 

T4804.4CL 50 lb/po2 210 °F 91 MBH 7,99 pi2 

CH-100 T4804.4CL 50 lb/po2 210 °F 136 MBH 9,99 pi2 

CH-120  
CO-150 

T4806.4CL 50 lb/po2 210 °F 182 MBH 11,99 pi2 

CH-150   
CH-180   
CO-200  

T4807.4CL 50 lb/po2 210 °F 227 MBH 17,98 pi2 

Tableau 4.9 
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* la temp®rature dôalimentation maximale de la chaudi¯re est de 194 °F 

 Spécifications des entrées, sorties et rendement (AHRI)   

 
 

Numéro de 
modèle 

Entrée chauffage 
central, MBH 1 

Sortie 1 MBH 
Puissance nette pour lôeau 
selon lôAHRI, MBH 

AFUE % 

Min Max 

CH-80 8  80 74 64 95,2 

CO-90 9  80 74 64 95,2 

CH-100 10  100 92 80 95,2 

CH-120 12  120 110 96 95,2 

CO-150 15  120 110 96 95,2 

CH-150 15  150 139 121 95,2 

CH-180 18  180 165 143 95,2 

CO-200 20  180 167 145 95,2 

 
1 Les valeurs nominales dôentr®e et de sortie indiqu®es sont ¨ des longueurs dô®vent minimales au niveau de la 
mer. Les nombres seront plus faibles si la ventilation est plus longue et/ou si lôaltitude est sup®rieure ¨ 610 m 
(2 000 pieds). 
 

¶ Les puissances ont ®t® confirm®es par la section Hydronique de lôAHRI. 

¶ Les puissances et les rendements sont fond®s sur des m®thodes dôessai et de calcul normalis®es prescrites par 
le d®partement de lô£nergie des £tats-Unis. 

¶ Il a été déterminé que ces allures de chauffe respectent les lignes directrices ENERGY STAR en matière 
dôefficacit® ®nerg®tique. 

Tableau 4.10 
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5 DIMENSIONS DE LA CHAUDIÈRE  

 

 CH-80 / CH-100 / CH-120 / CH-150 / CH-180 

 
 
 
 
 
  

Figure 5.1 

Tableau 5.1 

Connexion des chaudières CH  

A 
Alimentation 
chauffage central 

NPT ¾ po 

B 
Alimentation ECD 
indirecte 

NPT ¾ po 

C Gaz NPT ¾ po 

D Retour ECD indirect NPT ¾ po 

E 
Retour chauffage 
central 

NPT ¾ po 

F Condensat 
Tuyau flexible Ø 26,9 mm 

(1,06 po) 
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Figure 5.2 

Connexion des chaudières CO  

A 
Alimentation 
chauffage central 

NPT ¾ po 

B 
Approvisionnement 
en eau courante 

NPT ½ po 

C Gaz NPT ¾ po 

D 
Retour dôeau 
courante 

NPT ½ po 

E 
Retour chauffage 
central 

NPT ¾ po 

F Condensat 
Tuyau flexible Ø 26,9 mm 

(1,06 po) 

Tableau 5.2 

Raccord dô®vent 



          Manuel dôinstallation et de maintenance CH / CO   29 
 

6 DÉBALLAGE ET ACCESSOIRES  
 

 Fourni avec la chaudière  

La chaudière CH/CO sera fournie avec les documents et accessoires suivants : 

Qté Description  

1 Manuel dôinstallation et de maintenance r®sidentiel 

1 Manuel dôutilisation r®sidentiel 

1 Liste de contrôle de démarrage et de mise en service 

1 Support mural avec plaque de verrouillage et boulons 

3 £crous de rechange pour la plaque du br¾leur (dans un sac fix® ¨ lôavant de la vanne de gaz) 

1 Fusible de rechange pour le contrôleur de chaudière (au niveau du contrôleur du brûleur) 

1 Partie inf®rieure de lôensemble purgeur ¨ condensat. 

1 Soupape de sécurité 30 lb/po2 

1 Thermomètre et manomètre 

1 Soupape de détente des gaz de ¾ po 

1 Valve de vidange de la chaudière 

Tableau 6.1 

Apr¯s la livraison, v®rifiez toujours lôemballage de la chaudi¯re pour voir sôil est complet et sans d®faut. Signaler imm®diatement 
tout défaut ou pièce manquante au fournisseur. 
 

 Accessoires en option  

Selon le type de chaudière sélectionné, le comportement de contrôle sélectionné pour le système de chauffage central et/ou 
lôutilisation en option dôun r®servoir indirect, les ®l®ments suivants sont disponibles en tant quôaccessoires. Contactez votre 
fournisseur pour commander. 
 

Élément  Numéro de pièce  

Kit dôentretien annuel et de maintenance des chaudi¯res r®sidentielles S000.600.001.035 

Trousse de conversion au propane CH-80 et CO-90 S022.600.001.035 

Trousse de conversion de propane CH-100 S022.600.002.035 

Trousse de conversion au propane CH-120 et CO-150 S022.600.003.035 

Trousse de conversion de propane CH-150 S022.600.005.035 

Trousse de conversion de propane CH-180  S022.600.004.035 

Trousse de conversion de propane CO-200 S022.600.007.035 

Capteur de température extérieure (air) S022.500.020 

Capteur de puits sec de r®servoir pour un r®servoir dôeau chaude indirecte S022.500.009 

Capteur de température de débit externe pour derrière le découpleur du système 10 kOhm@77°F S022.500.021 

Tableau 6.2 

  



          Manuel dôinstallation et de maintenance CH / CO   31 
 

 D®gagement pour lôinstallation 

Lors de lôinstallation de la chaudi¯re, le tableau suivant indique les d®gagements requis et les d®gagements recommand®s 
pour lôentretien et la maintenance. Si les d®gagements recommand®s ne sont pas fournis, lôentretien de la chaudi¯re pourrait 
ne pas être possible sans retirer la chaudière de son emplacement. 
 

Modèle n o Dégagement par rapport au mur, au plafond et au sol  
 
CH-80 
CH-100 
CH-120 
CH-150 
CH-180 
CO-90 
CO-150 
CO-200 

Distances ð pouces 

 A : Devant B : Au-
dessus 

C : Côtés D : 
Arrière 

E : En 
dessous 

Dégagements 
minimum requis 

1* 5 1* 0 12 

Espaces de 
dégagement 
recommandés 

12 6 1 0 12 

Dégagements des matériaux combustibles  
1. Tuyaux dôeau chaude ð au moins 12 mm (1/2 po) des matériaux combustibles. 

2. Tuyau dô®vent ð au moins 25 mm (1 po) des matériaux combustibles. 
* Voir la section Installation de lôarmoire/de lôenceinte. 

 
 

Installation de lôarmoire/enceinte 
Si la chaudi¯re est install®e dans des armoires ou de petites enceintes qui nôoffrent pas au moins les d®gagements 
recommand®s, des ouvertures dôair doivent °tre pr®vues ¨ lôavant de lôarmoire ou de lôenceinte.  
Ces ouvertures dôair doivent se trouver ¨ un maximum de 12 pouces du haut et ¨ un maximum de 12 pouces du bas de 
lôenceinte. 
* Pour obtenir une circulation dôair suffisante, lôune de ces deux valeurs (avant ou c¹t®s) doit °tre dôau moins 1 po, lôautre peut 
être 0 po. 
 
Remarque  
 

Une ventilation en PVC est interdite dans lôarmoire, lôalc¹ve ou lôenceinte lorsque la chaudi¯re est install®e dans une armoire, 
une alcôve ou une petite enceinte. Voir également le paragraphe 10. 
 

 
Figure 7.1 

  

Tableau 7.1 

 

Ceiling  

A 
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TOUJOURS RETIRER LES 
BOUCHONS EN PLASTIQUE. 

Remplacer les bouchons en plastique 
par des bouchons en bronze/laiton 
lorsque lôoption ECD nôest pas utilis®e. 
Une pression ®lev®e peut sôaccumuler.  
Les bouchons en plastique peuvent 

être soufflés  
 
 

8 CONNEXIONS  
 

 Connexion des chaudières CH  

 
 Connexions des chaudières CH  : 

A ð Alimentation du chauffage central  

B ð Alimentation ECD indirecte  

C ð Gaz 

D ð Retour ECD indirecte  

E ð Retour chauffage central  

F ð Sortie de nettoyage du purgeur à condensat.  

G ð Drain de condensat  

H ð Drain manuel.  

Figure 8.1 

 

 Connexion des chaudières CO  

 
 Connexions des chaudières CO  : 

A ð Alimentation du chauffage central  

B ð Alimentation en ECD  

C ð Gaz 

D ð Entr®e dôeau froide pour ECD 

E ð Retour chauffage central  

F ð Sortie de nettoyage du purgeur à condensat.  

G ð Drain de condensat  

H ð Drain manuel.  

Figure 8.2 

 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

 
 

Figure 8.3 

 
 
  

A      B   F  G C  E  D   H 

A      B   F  G  C  D  E   H 
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Installer une « vanne dôarr°t dô®quipement » manuelle. La 
vanne doit °tre r®pertori®e par un laboratoire dôessai reconnu 
¨ lô®chelle nationale. En cas de surchauffe ou si lôalimentation 
en gaz ne sôarr°te pas, fermer la vanne de commande 
manuelle de gaz. La tuyauterie de la conduite de gaz peut 
alors °tre retir®e en toute s®curit® de lôappareil ¨ des fins 
dôentretien. 
Faites un essai dô®tanch®it® du tuyau de gaz de la chaudi¯re 
jusquôau r®gulateur de pression de gaz. 
Ventiler soigneusement le tuyau de gaz avant de mettre 
lôappareil en service pour la premi¯re fois; 
 
 
 
 
 

 
  
 

Figure 8.4 

 
 
 
 
 
 
 

 
  

 
 

La tension exercée sur la vanne de gaz et les raccords peut entraîner des vibrations, une défaillance prématurée des 
composants et des fuites, et entraîner un incendie, une explosion, des dommages matériels, des blessures graves ou la 
mort. 
 

Ne pas utiliser de flamme nue pour vérifier la présence de fuites de gaz. Le non-respect de ces instructions pourrait 
provoquer un incendie. 
 

Lors de lôex®cution dôun essai de pression sur la conduite de gaz, les directives suivantes doivent être respectées. 
 

¶ La chaudi¯re et son robinet dôarr°t individuel doivent °tre d®branch®s de la tuyauterie dôalimentation en gaz pendant 
tout essai de pression de ce syst¯me ¨ des pressions dôessai sup®rieures ¨ 0,5 lb/po2 (3,45 kPa).  

¶ La chaudi¯re doit °tre isol®e de la tuyauterie dôalimentation en gaz en fermant sa vanne dôarr°t manuelle individuelle 
pendant tout essai de pression de la tuyauterie dôalimentation en gaz ¨ des pressions dôessai ®gales ou inf®rieures ¨ 
0,5 lb/po2 (3,45 kPa). 

²ÙĖĚ ú˫ÙĀġĖÚÙ ÓÙ
ú˫ÚĕĥíēÙÿÙĀġ 

Entrée de gaz 

Un piège à sédiments (collecteur de 
condensats) doit être installé directement sous 
la chaudière, comme le montre la figure 8.2. Il 
doit mesurer au moins 3 po pour être conforme 
au « National Fuel Gas Code » (Code national 
du gaz combustible) (NFPA 54/ ANSI Z223.1 
pour les installations aux États-Unis et 
CAN/CSA B149.1 pour le Canada). Ce 
collecteur doit être installé en amont du robinet 
dôarr°t et aussi pr¯s que possible de lôappareil. 
 
Lôappareil et son raccord au gaz doivent faire 
lôobjet dôun essai de d®tection des fuites avant 
de le mettre en service. 
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Le purgeur à condensat doit toujours 
°tre rempli dôeau jusquôau bord, 
avant dô°tre raccord® ¨ lôappareil. 

 Raccord du drain de condensat  

Il doit y avoir une connexion ouverte du tuyau de condensat vers le 
syst¯me dô®vacuation. Un ®ventuel appel dôair dans le r®seau 
dô®vacuation ne doit jamais provoquer une aspiration ¨ travers le 
tuyau dô®vacuation du condensat de la chaudi¯re. 
 
Le drain de condensat est plac® ¨ lôarri¯re ¨ gauche de la chaudi¯re 
et comporte un tuyau dô®vacuation de Ĳ de pouce. Raccorder ce 
tuyau flexible au r®seau dô®vacuation. 

Utiliser uniquement des pièces en plastique avec le drain de 
condensat. Les conduites métalliques ne sont pas autorisées. 

Le blocage de ce drain pourrait endommager la chaudière. 
Le raccord de vidange est conforme lorsque le condensat sô®vacue, 
p. ex., en utilisant un entonnoir. Tout dommage qui pourrait survenir 
lorsque le drain nôest pas install® correctement nôest pas couvert 
par la garantie de la chaudière. 
 
 
 

 

 

 

 Connexions de débit et de retour  

Utilisez des pièces en T pour le montage extérieur de la soupape de sécurité et de la valve de vidange de la chaudière pour 
lôentretien de la chaudi¯re. Nous recommandons dôinstaller deux robinets ¨ bille de service dans les tuyaux de d®bit et de 
retour sous la chaudière afin que la chaudière puisse être isolée du système de chauffage et éventuellement déconnectée, 
au besoin. 
Lors de lôutilisation dôun circulateur de chaudi¯re externe, ce circulateur de chaudière doit toujours être monté sur le tuyau de 
retour du syst¯me de chauffage. Ne pas utiliser de flux ¨ base de chlorure pour souder des tuyaux du syst¯me dôeau. 
Il est recommand® dôinstaller des vannes de service afin que la chaudi¯re puisse °tre isol®e du syst¯me de chauffage, au 
besoin. Sôassurer que la soupape de s®curit® est mont®e entre la chaudi¯re et les soupapes de service. 
Les raccords de chauffage de la chaudi¯re doivent °tre agrandis au moyen dôune bague ou dôun raccord avant lôinstallation 
de toute tuyauterie. Toutes les chaudi¯res proviennent de lôusine ®quip®es de raccords NPT de 3/4 po pour le chauffage. Le 
tableau ci-dessous indique les dimensions des tuyaux nécessaires au bon fonctionnement de la chaudière. 
 

Figure 8.5 

 

¶ Le condensat produit par la chaudi¯re est acide et doit °tre neutralis® avant dô°tre ®limin®. 

¶ Sôil nôest pas correctement neutralis®, il peut endommager certains avaloirs de sol/ou tuyaux, en 
particulier ceux qui sont m®talliques. Sôassurer que le drain, le tuyau dô®vacuation et tout ce qui 
pourrait entrer en contact avec le condensat peuvent résister ¨ lôacidit® ou neutraliser le condensat 
avant de lô®liminer. 

¶ Les dommages caus®s par le d®faut dôinstallation dôun kit de neutralisation ou du traitement 
adéquat du condensat ne seront pas de la responsabilité du fabricant . 

¶ Lors du montage de la partie inférieure du purgeur à condensat, avant la mise en service de la 
chaudière et/ou après la maintenance, le purgeur à condensat doit TOUJOURS être complètement 
rempli dôeau. 

¶ Il sôagit dôune mesure de s®curit®, car lôeau dans le purgeur ¨ condensat emp°che les gaz de 
combustion de sô®chapper de lô®changeur thermique par le drain de condensat. 

 

Figure 8.6 

Raccordement ouvert 

¨ lô®vacuation. 

      
AVERTIS
SEMENT 
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Modèle  Diamètre du 
raccordement de 

la chaudière  

Diamètre de tuyauterie 
requis pour le 

chauffage central  

Diamètre de la 
tuyauterie requis pour 

le réservoir indirect  

CH-80 / CH-100 / CH-120 ¾ po 1 po 1 po 

CH-150 / CH-180 ¾ po 1 ¼ po 1 ¼ po 

CO-90 ¾ po 1 po NA 

CO-150  ¾ po 1 ¼ po NA 

CO-200 ¾ po 1 ¼ po NA 

Tableau 8.2 

Lors de lôutilisation des raccords indirects du r®servoir sur les chaudi¯res ¨ chauffage central seulement, une bague ou un 
raccord sera nécessaire pour augmenter le diamètre de la tuyauterie à 1 po ou 1 1/4 po, selon les raccords du réservoir. 
 

 Vase dôexpansion 

La capacit® du vase dôexpansion doit °tre s®lectionn®e et fond®e sur la capacit® du syst¯me de chauffage central et la pression 
statique. Il est sugg®r® dôinstaller le vase dôexpansion sur le tuyau de retour du syst¯me de chauffage central. Il peut °tre 
combin® avec les vannes de vidange et dôalimentation pour la maintenance. 
 

 Soupape de sécurité  

La chaudi¯re nôa pas de soupape de s®curit® interne, mais une soupape de d®charge, sp®cialement choisie pour cette 
chaudi¯re, est ajout®e lors de lôexp®dition de la chaudi¯re et se trouve dans la bo´te. Elle doit °tre install®e pr¯s de la chaudière 
dans le tuyau dôalimentation du syst¯me de chauffage et aucune vanne dôarr°t ne doit °tre plac®e entre la soupape de s®curit® 
et la chaudière. Lorsque les chaudières sont installées en cascade, chaque chaudière doit avoir sa propre soupape de sécurité. 
La vidange de la soupape de sécurité doit être acheminée vers un drain ouvert et à moins de 6 pouces du sol ou du plancher. 
Toujours disposer dôun espace dôair entre la tuyauterie de vidange de la soupape de s®curit® et le drain pour emp°cher un 
vide. Aucune vanne ne doit être placée entre la soupape de décharge et la conduite de décharge, ne pas boucher ou obstruer 
de quelque façon que ce soit la conduite de décharge de pression. 
 

 

Risque de br¾lure et dô®chaudure. La soupape de s¾ret® pourrait d®gager de la vapeur ou de 
lôeau chaude pendant le fonctionnement. Utiliser un tuyau adapt® pour des temp®ratures dôau 
moins 191 °C (375 ÁF). Nôutilisez PAS de tuyau en plastique. Installer la tuyauterie dô®vacuation 
conformément à ces instructions. 

 
 

 Tuyauterie secondaire/primaire  

La chaudi¯re nôa pas de d®rivation interne. Le syst¯me doit °tre muni dôune tuyauterie secondaire/primaire pour permettre un 
d®bit ad®quat. Une option pour la tuyauterie secondaire/primaire consiste ¨ utiliser des t®s espac®s dôau moins 4 diam¯tres 
de tuyau et dôau plus 12 po. Une autre option pour la tuyauterie secondaire primaire consiste à utiliser un découpleur 
hydraulique pour cette fonction. 
Le d®bit de la chaudi¯re sera ®galement influenc® lorsquôun tuyau du syst¯me de chauffage est gel® ou bloqu®. Sôassurer que 
tous les tuyaux de chauffage sont exempts de risque de gel. Sôil y a un risque de gel du syst¯me de chauffage, toutes les 
sections de conduite doivent °tre isol®es et/ou prot®g®es ¨ lôaide dôun syst¯me de r®chauffage. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  

Figure 8.7 Figure 8.8 
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 Protection contre les risques dô®chaudure 

 

 

¶ La temp®rature de lôeau ¨ plus de 52 °C (125 °F) peut causer instantanément de 
graves brûlures ou la mort par échaudure. 
 

¶ Les enfants, les personnes handicapées et les personnes âgées sont les plus à 
risque dô°tre victimes dôune ®chaudure. 

 

¶ Touchez lôeau avant de vous laver ou de prendre une douche. 
 

¶ Lisez ce manuel enti¯rement avant de r®gler la temp®rature pour les points dôeau 
chaude domestique. 

Figure 8.10 

 

Temp®rature de lôeau en ÁF Durée pour une brûlure au 1er degré Durée pour des brûlures permanentes 
2e et 3e degrés 

110 Temp®rature normale dôune douche ï 
116 35 minutes 45 minutes 
122 1 minutes 5 minutes 
131 5 secondes 25 secondes 
140 2 secondes 5 secondes 
149 1 secondes 2 secondes 
154 Instantanée 1 secondes 

Source : Commission de la sécurité des produits des États-Unis 

Tableau 8.2 

 

 

Mise en garde contre les brûlures causées par échaudure pour les nourrissons, les enfants et 
les personnes âgées ð il faut faire tr¯s attention lorsquôon expose les nourrissons, les enfants 
ou les personnes ©g®es ¨ de lôeau chaude, car ils peuvent °tre br¾lés rapidement et à des 
p®riodes dôexposition plus courtes. Un dispositif de limitation de la temp®rature (valve anti-
br¾lure) est requis (conform®ment ¨ lôASSE 1070). 

 

 Raccords dôalimentation et de retour et soupape de s®curit® (ECD).  

Une soupape de d®charge de s®curit® (non fournie) est requise du c¹t® de la sortie dôeau domestique de la chaudi¯re ¨ des 
fins de sécurité. Utiliser des tés pour le montage extérieur de la soupape de sécurité et de la soupape de vidange de la 
chaudière pour lôentretien de la chaudi¯re. Ne pas utiliser de flux ¨ base de chlorure pour souder des tuyaux du syst¯me dôeau. 
Toutes les chaudi¯res proviennent de lôusine ®quip®es de raccords NPT de İ po pour les raccords dôECD des chaudi¯res 
mixtes. La taille des raccords doit être augmentée à ¾ po pour que la chaudière fonctionne correctement. 
 

 Dispositif de limitation de la température (ECD)  

Dans le cas des chaudières mixtes CO, un dispositif de limitation de la température (valve anti-brûlure) est nécessaire pour 
pr®venir les risques dô®caillage. Le dispositif de limitation de la temp®rature (conform®ment ¨ la norme ASSE 1070) doit °tre 
installé conformément aux codes de plomberie locaux et nationaux. Des dispositifs thermostatiques et de limitation de la 
temp®rature suppl®mentaires peuvent °tre requis aux appareils dôeau domestique du logement. 
 

 Vannes de vidange (ECD)  

Dans le cas dôune chaudi¯re mixte CO, une vanne de vidange doit °tre install®e imm®diatement avant le raccordement dôentr®e 
dôeau froide domestique et imm®diatement apr¯s le raccordement de sortie dôeau chaude domestique. Cela permet de purger 
et décalaminer facilement lô®changeur thermique ¨ plaques. Utiliser des t®s pour le montage ext®rieur des vannes de vidange. 
  

 Vanne dôarr°t (ECD) 

Une vanne dôarr°t doit °tre plac®e avant la vanne de vidange dôentr®e dôeau et une autre doit °tre plac®e apr¯s la vanne de 
vidange de sortie dôeau afin dôisoler le reste du syst¯me dôECD. 
Ne placez pas de robinet dôarr°t entre la soupape de s®curit® et la chaudi¯re. 
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 Qualit® de lôeau de chauffage central  

La valeur de pH est atteinte dans des conditions stables. 
Ces conditions stables se produiront lorsque, après avoir 
rempli le syst¯me de chauffage (pH dôenviron 7) dôeau 
douce, lôeau perd de lôair ¨ cause de la purge dôair et du 
réchauffement (conditions dôeau morte). 

Sôil existe un risque de contamination de lôeau par des 
débris ou des produits chimiques dans la période suivant 
lôinstallation, un ®changeur thermique ¨ plaques doit °tre 
utilisé pour séparer le circuit de la chaudière du circuit de 
chauffage. 
 
Il est conseill® de pr®venir la prise dôair et les fuites dôeau 
possibles du système de chauffage central. 

Tableau 8.3 

 
Lôeau douce oxyg®n®e peut endommager lô®changeur thermique de la chaudi¯re et doit donc °tre ®vit®e! Les endroits o½ lôair 
est le plus susceptible de sôinfiltrer dans le syst¯me sont les joints dôaspiration, les circulateurs, les soupapes dôair qui 
fonctionnent comme des tuyaux dô®vacuation, les joints toriques/joints dans le presse-garniture, sous les tuyaux de chauffage 
au plancher. 
 
Un dispositif dô®limination des microbulles dôair doit °tre install® dans tous les syst¯mes de chauffage. Une prise dôair nôest pas 
un substitut acceptable ¨ un dispositif dô®limination des microbulles dôair et ne doit pas °tre utilis®e dans lôinstallation. Voici 
quelques exemples de dispositifs acceptables : 
 

¶ Spirovent 

¶ Taco 4900 Series 

¶ Caleffi Discal 
 

Si une vanne dôalimentation automatique est install®e dans le syst¯me, elle ne doit pas °tre laiss®e ouverte ind®finiment. Un 
apport continu dôeau douce pourrait endommager le syst¯me. Il est recommand® de fermer la vanne dôalimentation 
automatique après une courte p®riode suivant lôinstallation de la chaudi¯re dans un syst¯me de chauffage. 
 

 

Un chauffe-eau qui servira ¨ fournir de lôeau potable ne doit pas °tre raccord® ¨ un syst¯me 
de chauffage ou à un ou plusieurs composants utilisés auparavant avec un appareil de 
chauffage dôeau non potable. 

 

 Qualit® de lôeau domestique 

Des mesures appropri®es doivent °tre prises pour sôassurer que lô®changeur thermique ¨ plaque interne ne sôobstrue pas en 
raison du tartre caus® par de lôeau dure ou des s®diments. Si lô®changeur thermique ¨ plaques sôobstrue ¨ cause du tartre de 
lôeau dure ou des s®diments, ce nôest pas la responsabilit® du fabricant. 
 

 Niveau maximal  

Dureté totale Jusquô¨ 200 mg/L 
Aluminium * Jusquô¨ 0,2 mg/L 
Chlorures * Jusquô¨ 250 mg/L 
Cuivre * Jusquô¨ 1,0 mg/L 
Fer * Jusquô¨ 0,3 mg/L 
Manganèse * Jusquô¨ 0,05 mg/L 
pH * 6,5 à 8,5 
MDT (matières dissoutes totales) * Jusquô¨ 500 mg/L 
Zinc * Jusquô¨ 5 mg/L 

Tableau 8.4 

        * Source : Partie 143 R¯glement national sur lôeau potable secondaire 
 
 

  

Contaminant  
Niveau maximal 
autorisé  

Unité  

pH 7,5 à 9,5   

dureté  
50 à 150 mg/L CaCo3 

2,92 à 8,76 grains/gallon 

particules 
dôaluminium 

< 0,2 mg/L 

chlorures  150 ppm 

MDT 350 ppm 

 

Si des probl¯mes surviennent lors de lôutilisation dôune eau courante en dehors des exigences 
énoncées ci-dessus, aucun recours ne peut être fait aux termes de la garantie limitée. 
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 Utilisation du glycol  

Pour emp°cher le syst¯me de geler, lôutilisation de produits ¨ base de glycol peut °tre envisag®e. Tous les mat®riaux utilis®s 
dans la chaudière sont résistants au glycol. 
 

Le glycol lui-m°me sôacidifie avec le temps ¨ cause de la d®gradation thermique. Cette acidit® causera de graves dommages 
à la plupart des composants du système de chauffage, y compris la chaudière. Pour cette raison, des produits antigel 
spécifiques sont disponibles sur le march® pour °tre utilis®s dans les syst¯mes de chauffage. Il sôagit principalement de glycol, 
mais on y ajoute des additifs qui agissent contre la corrosion interne et/ou la formation de tartre. Une partie importante de ces 
additifs sont les « équilibreurs è qui sont ajout®s au produit pour absorber la hausse de lôacidit® du glycol au fil du temps ¨ 
cause de la dégradation thermique. 
 

La compatibilit® chimique de certains produits antigel a ®t® test®e par le producteur de lô®changeur thermique. Ces produits 
sont principalement constitués de glycol auquel sont ajoutés les additifs indiqués. Si ces produits sont utilisés conformément 
aux instructions, ils ne nuiront pas à la chaudière. 
Les seuls produits antigel approuvés sont : 

Fabricant   Type  Composition  
Fernox  Alphi 11 Composé de 97 % de monopropylène glycol avec certains additifs. 
Sentinel  X500 Estimé entre 90 et 100 % de monopropylène glycol. 
Rhomar  Rhogard Mélangé avec du propylène glycol VIRGIN 
Noble  Noburst-100 Composé de monopropylène glycol avec certains additifs. 
Noble  Noburst-RTU Prémélangé à la concentration de protection liée à la température 

Tableau 8.5 

 
La concentration maximale de glycol est de 35 %. Cela prot¯ge jusquô¨ -10 °F. 
En raison de la viscosit® plus ®lev®e du m®lange de glycol, augmenter la hauteur de refoulement dôenviron 20 % à 35 % de 
glycol. Pour une utilisation avec du glycol, s®lectionner un circulateur avec des joints dô®tanch®it® compatibles avec le glycol. 
En raison de la réduction de la capacité calorifique du mélange de glycol, la puissance en BTU de la chaudière sera réduite 
dôenviron 10 % à 35 % de glycol. Aucune réduction de la vitesse du ventilateur ou de la température maximale ne sera 
nécessaire. 
 
Si la chaudi¯re est utilis®e dans un syst¯me de fonte des neiges o½ les pourcentages dôantigel sont sup®rieurs aux valeurs 
sp®cifi®es par le constructeur, elle doit °tre isol®e du syst¯me de fonte des neiges ¨ lôaide dôun ®changeur thermique ¨ plaques. 
 

Lorsquôon utilise du glycol dans la chaudi¯re, il faut v®rifier le pH, la conductivit®, la concentration et toutes les autres exigences 
de qualit® de lôeau ®num®r®es dans le manuel ¨ la section ç Qualit® de lôeau » une fois par année, ce qui est particulièrement 
important avec des concentrations plus élevées de glycol. 
 

La seule façon acceptable de vérifier correctement la concentration du mélange de glycol dans le circuit de chauffage du 
syst¯me et/ou de la chaudi¯re est dôutiliser un r®fractom¯tre. Un réfractomètre doit être utilisé pour le remplissage initial 
du syst¯me et/ou du circuit de la chaudi¯re et pendant les essais annuels de la qualit® de lôeau. 
 

Remplacer lôantigel tous les 5 ans ou plus selon les instructions du fabricant ou si le pH est hors de la plage requise.  

Il est ®galement n®cessaire dôutiliser un s®parateur magn®tique de boues dans le syst¯me de chaudi¯re sur le syst¯me de 
retour avant la chaudière ou avant le retour de la chaudière si des tuyaux du système sont en acier galvanisés, en acier ou en 
fer noir. Lorsquôon utilise de lôantigel ¨ base de glycol dans un syst¯me de chauffage, il est interdit dôutiliser de la tuyauterie en 
PVC, en PVC-C et en galvanisé dans quelque partie que ce soit du système de chauffage. 

 

 Traitement chimique de lôeau 

Lorsquôune chaudi¯re est install®e dans un nouveau syst¯me ou une installation existante, le syst¯me doit °tre nettoy® avant 
lôinstallation de la chaudi¯re. Le syst¯me doit °tre nettoy® ¨ lôaide dôun nettoyeur de syst¯me figurant dans la liste ci-dessous 
ou dôun nettoyeur de syst¯me hydronique ®quivalent. Suivre les instructions fournies par le fabricant du nettoyant du syst¯me. 
Le syst¯me doit ensuite °tre vidang® et abondamment rinc® ¨ lôeau propre pour ®liminer tout r®sidu de nettoyant. 
 

Le nettoyeur du système ne doit jamais passer à travers la chaudière. Pour les nettoyants recommandés, voir le tableau 7.6. 
 

La compatibilité chimique de plusieurs produits pour le traitement des systèmes et équipements de chauffage central a été 
testée sur les échangeurs de chaleur et les chaudières. Vous trouverez ci-dessous la liste des inhibiteurs de corrosion dans le 
traitement préventif et curatif des chaudières centrales au gaz. 
 

Si un traitement de lôeau est n®cessaire lors du remplissage du syst¯me ou de la maintenance, un inhibiteur doit °tre utilis®. 
Suivre les instructions fournies par le fabricant de lôinhibiteur lors de son ajout au syst¯me. Voici une liste des inhibiteurs 
approuv®s. Toujours v®rifier la qualit® de lôeau et du m®lange de fluide caloporteur dans le syst¯me. 

 

Ne m®langez jamais de produits chimiques de traitement de marques diff®rentes ou dôantigel de marques diff®rentes, car il nôy 
a aucun moyen de sôassurer quôils sont compatibles. 
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Le nettoyeur du système ne doit jamais être passé à travers la chaudière.  

Tableau 8.6 

 

 

Tableau 8.7 

 

 Tuyauterie en plastique dans le système de 
chauffage  

Lorsque des tuyaux en plastique sans barrière anti-oxygène sont utilisés 
dans le système de chauffage central, ils doivent être séparés du système 
de chaudi¯re au moyen dôun ®changeur thermique ¨ plaque. La diffusion 
(par le plastique) peut faire entrer de lôair dans le syst¯me de chauffage. 
Cela pourrait endommager la chaudi¯re, les circulateurs et dôautres 
composants du système. 
 
Sachez que les tuyaux en plastique sont souvent utilisés dans les 
syst¯mes de chauffage au sol. Si aucune mesure nôa ®t® prise pour 
emp°cher lôentr®e dôair dans le syst¯me de la chaudi¯re, la garantie de la 
chaudière et de toute pièce de celle-ci sera considérée comme nulle. 
 
Rincer le syst¯me ¨ lôeau douce 
Lôeau de la chaudi¯re et du circuit de chauffage doit °tre exempte de 
particules, de d®bris et de pollution. Par cons®quent, lôinstallation compl¯te 
doit toujours °tre enti¯rement rinc®e ¨ lôeau propre avant dôinstaller et 
dôutiliser la ou les chaudi¯res. 
Sôil y a un circuit dôECD, dans le cas dôune chaudi¯re mixte (CO), le circuit 
dôECD doit ®galement °tre nettoy®. 
 

Figure 8.11 

 

Inhibiteurs de corrosion et dôentartrage et fournisseurs recommand®s 
Producteurs -> Fernox Sentinel Sotin ADEY Noble Rhomar 

Inhibiteurs Protecteur F1 / Alphi 11 X100, X500 Sotin 212 MC1+  Boiler Gard 921 

Réducteur de 
bruit 

  X200      
 

Nettoyant Restaurateur X300   MC3+  Nettoyant Pro-Tec Al 

Désembouage Protector F1, Cleaner F3 X400 Sotin 212     

Antigel Alphi 11 X500       

Étanchéité   Leaker Sealer F4   MC4    

Type de traitement  Préventif  Curatif    Lors de lôutilisation de produits 
chimiques ou de tout additif  : 

Suivre les instructions fournies par le 
fabricant. 
Lire le manuel du fournisseur pour connaître 
le rapport/mélange maximal admissible 
pouvant être utilisé avec la chaudière. La 
garantie ne sera pas applicable si ces 
instructions ne sont pas suivies exactement. 
Consigner les produits usagés et le ratio de 
mélange dans le registre, la liste de 
démarrage, de contrôle et de maintenance. 

Fernox Protector F1 X   
Fernox Cleaner F3  X 

Sentinel X100 X   
Sentinel X200 X   
Sentinel X300   X 
Sentinel X400   X 
Sentinel X500 X   

Fernox Alphi 11 X   
Sentinel Leaker Sealer F4 X   

Sotin 212   X 
Adey MC1+ X   
Adey MC3+  X    

Noble Noburst Cleaner  X    
Rhomar Boiler Gard 921 X     

Rhomar Pro-Tec Al  X    

P1 = Circulateur de 
chaudière 
P3 = Circulateur du 
système 
S3 = Capteur du système 
externe 
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 D®gazage manuel de lô®changeur thermique 

Lô®changeur thermique de la chaudi¯re peut °tre d®gaz® manuellement au moyen de lô®vent de la chaudi¯re. Cet ®vent est 
situé dans le coin supérieur gauche de la chaudière. 
 

Pour d®gazer manuellement de lô®changeur 
thermique : 
 

¶ Utiliser un tube en plastique flexible dôun 
diamètre intérieur/extérieur de 0,27/0,39 
pouce. Ne d®gazer que lorsque lôeau et 
lô®changeur thermique sont froids, 

¶ placer un raccord avec un tube sur lô®vent, 

¶ puis tourner lentement lô®vent dans le sens 
antihoraire jusquô¨ ce que lôair sô®chappe. 

¶ Le vissage et le d®vissage de lô®vent doivent 
°tre effectu®s manuellement uniquement. 
Lôutilisation dôune cl® ou dôune pince est 
interdite. 

¶ Un couple ®lev® caus® par lôutilisation dôune 
cl® ou dôune pince pourrait endommager le 
fonctionnement ou lô®tanch®it® de lô®vent dôair 
manuel. 

¶ Lorsque tout lôair est retir®, fermer lô®vent et 
retirer le tube. 

 
 

Figure 8.13 

 

 

 Valve dôalimentation automatique 

Si une vanne dôalimentation automatique est install®e dans le syst¯me, elle ne doit pas °tre laiss®e ouverte ind®finiment. Un 
apport continu dôeau douce pourrait endommager le syst¯me (lôeau douce apporte de lôoxyg¯ne frais dans le syst¯me). Il est 
recommand® de fermer la vanne dôalimentation automatique apr¯s une ou deux semaines suivant lôinstallation de la chaudi¯re 
dans un système de chauffage. 
Un compteur dôeau peut °tre utilis® pour d®tecter et ®liminer les fuites dôeau le plus t¹t possible. 
 

 Pression dôeau 

Lôinstallation doit °tre con­ue et r®alis®e de mani¯re ¨ °tre conforme ¨ tous les r¯glements et ¨ toutes les normes applicables, 
y compris les soupapes de sûreté appropriées. 
 
IMPORTANT : Maintenez toujours la pression dans la chaudi¯re ¨ un niveau inf®rieur ¨ la valeur ¨ laquelle sôouvre sa soupape 
de sécurité. 

Capteur  
Un capteur de pression dôeau a ®t® int®gr® ¨ la chaudi¯re. La pression dôeau minimale dans la chaudi¯re est de 11,6 lb/po2 et 
la pression maximale est de 43,5 lb/po2. La pression dôeau normale doit °tre comprise entre 18 lb/po2 et 28 lb/po2. Le capteur 
de pression arr°te la chaudi¯re de fonctionner lorsque la pression de lôeau chute en dessous de 11,6 lb/po2, et la chaudière 
recommence ¨ fonctionner lorsque la pression de lôeau atteint plus de 14,5 lb/po2. 
Ces valeurs ne doivent jamais être modifiées dans les paramètres de commande de la chaudière. La chaudière ne peut pas 
°tre purg®e correctement si la pression dôeau est inf®rieure ¨ 14,5 lb/po2. 

Systèmes à pression plus élevée (p. ex., dans les grands immeubles)  
Si une pression supérieure à 43,5 lb/po2 est nécessaire pour le système de chauffage, la meilleure solution consiste à séparer 
le syst¯me de la chaudi¯re au moyen dôun ®changeur thermique ¨ plaques. De cette fa­on, la pression de la chaudi¯re peut 
demeurer inférieure à 43,5 lb/po2. 
 
  

 

Avec lôair, une petite quantit® dôeau peut sô®couler; qui peut °tre facilement r®cup®r®e avec le tube de 
vidange attaché. Assurez-vous que lôextr®mit® du tube de vidange se trouvent ¨ lôext®rieur de la 
chaudière afin que les composants et le contrôleur du br¾leur ¨ lôint®rieur de la chaudi¯re ne se 
mouillent pas. 

Position 
fermée 

Position 
ouverte 
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 Exemples dôinstallation 

 EXEMPLES DôUN CIRCUIT SIMPLE NORMAL DE CHAUFFAGE DE CHAUDIÈRE AVEC UN DÉCOUPLEUR HYDRAULIQUE (CONSEILLÉ) 

Figure 8.14 

 
Exemple chaudière mixte (CO) ð mode ECD  5 

 
Figure 8.15 

  

 
 

P1 Circulateur de chaudière 
P3 Circulateur du système 
S3 Capteur de 

débit/température du 
système 

 

 

 

  

  

  

  

  

  

Vérifier les paramètres suivants : 

Paramètre de la 
chaudière 

Nom 
Changer à 

125 Prog. Sortie 1. 4 

147 Nombre dôunit®s 1 

184 
Adresse du 
bruleur 

De gestion 

 

Vérifier les paramètres suivants : 

Paramètre de la 
chaudière 

Nom 
Changer à 

125 Prog. Sortie 1. 2 

P1 Circulateur de chaudière 
P3 Circulateur de chauffage central 

 

  

Échangeur thermique 
à plaques 

CHAUDIÈRE 

ZONE DE 
CHAUFFAGE 

CHAUDIÈRE 

ZONE DE 
CHAUFFAGE 
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 EXEMPLE DôUN CIRCUIT DE CHAUFFAGE À PLUSIEURS CHAUDIÈRES AVEC UN DÉCOUPLEUR HYDRAULIQUE  

 

Figure 8.16 

  

 

vanne   crépine (filtre à eau) 
  

circulateur 

  
s®parateur dôair 

  
soupape de sécurité 

  

ventilation 
automatique 

  
séparateur de boues 

  
purgeur à condensat 

  

vase dôexpansion 

 

découpleur hydraulique 

CLAPET ANTI-
RETOUR (à faible 
résistance)  
NON À RESSORT 

P1 Circulateur de chaudière 

P3 Circulateur du système 

S3 Capteur de débit/température du 
système 

 

ZONE DE CHAUFFAGE 

CHAUDIÈRE CHAUDIÈRE 
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9 CARACTÉRISTIQUES DU CIRCULATEUR  
 

 Graphiques de chute de pression et de débit  

 GRAPHIQUE DE RÉSISTANCE DE LA CHAUDIÈRE CH-80 / CO-90 

Figure 9.1 

 GRAPHIQUE DE RÉSISTANCE DE LA CHAUDIÈRE CHï100 

 

Figure 9.2 
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 GRAPHIQUE DE RÉSISTANCE DE LA CHAUDIÈRE CH-120 / CO-150 

 

 

Figure 9.3 

 GRAPHIQUE DE RÉSISTANCE DE LA CHAUDIÈRE CHï150 

 

Figure 9.4 
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 GRAPHIQUE DE RÉSISTANCE DE LA CHAUDIÈRE CH-180 / CO-200 

 

Figure 9.5 

 GRAPHIQUE MONTRANT LA HAUTEUR DE REFOULEMENT DE CIRCULATION DISPONIBLE  

  Figure 9.6 
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 Circulateur  : puissance électrique maximale  

Généralités  

¶ Le courant dôappel dôun circulateur conventionnel est dôenviron 2İ fois son courant nominal. 

¶ Le courant de commutation maximal de la carte de circuit imprimé est de 4 A. 

¶ Le courant total de la carte de circuit imprim® et de la vanne ¨ gaz est dôenviron 0,5 A. Tous les circulateurs et toutes les 
vannes de du circuit de la chaudi¯re, de lôECD et du syst¯me qui sont raccord®s ¨ la chaudi¯re ne doivent pas d®passer 
3,5 A. (La consommation électrique combinée du circulateur interne P1 et de la vanne à trois voies est de 1 A) Utiliser des 
relais distincts si des courants plus ®lev®s sont n®cessaires. Le ventilateur est raccord® s®par®ment ¨ lôalimentation 
principale et possède un fusible de 3,15 A. 

Circulateur de la chaudière (circulateur P1)  
Ce circulateur fait partie de lôappareil. Le courant combiné maximal pour le circulateur du circuit de la chaudière et les autres 
circulateurs et soupapes ne doit pas dépasser 2 A. 

 

La pompe interne/le circulateur de la chaudière est raccordé électriquement aux raccords 6-7-PE 
Circulateur de chaudière (pompe générale) 

NOTER que dans le logiciel, la description « Pompe générale » est utilisée pour « circulateur de la 
chaudière ». 

 

Circulateur du r®servoir indirect dôECD (circulateur P2) ð modèles CH uniquement  
Le Circulateur P2 est un circulateur de r®servoir indirect dôECD, ce qui signifie quôil ne fait pas partie de lôappareil. Le courant 
combiné maximal pour le circulateur du réservoir indirect et tout autre circulateur et vanne ne doit pas dépasser 2 A.  
Seules  les chaudières de chauffage central seul (CH) peuvent utiliser un circulateur de r®servoir indirect dôECD; les chaudi¯res 
mixtes nôutilisent jamais  un circulateur de r®servoir indirect dôECD. 
 

Vanne à 3 voies ð modèles CH uniquement  
Le courant nominal combiné du circulateur P1 et de la vanne à 3 voies ne doit pas dépasser 2 A. 
 

Circulateur du système (circulateur P3)  
Le courant combiné maximum du circulateur P3 et des autres circulateurs connectés ne doit pas dépasser 2 A. 
Avertissement (circulateurs ECM)  
Un circulateur avec moteur à commutation électronique ne peut pas être alimenté directement par la chaudière. Utiliser un 
relais pour isoler la chaudière du système de circulation. 
 

 

Utiliser un relais externe si le 
courant de circulation nominal 
dépasse 2 A  

Pour toutes les sorties suivantes : courant 
maximum de 2 A par sortie. Sortie totale de tous les 
courants combinés maximum de 3,5 A. (La 
consommation électrique combinée du circulateur 
interne P1 et de la vanne à trois voies est de 1 A) 
Le courant dôappel de la vanne ¨ 3 voies et/ou des 

circulateurs est de 8 A maximum. 

 POSITIONNEMENT DU CORDON DôALIMENTATION DU CIRCULATEUR  

Veiller ¨ brancher le cordon dôalimentation ¨ droite lors du remplacement du circulateur ou apr¯s avoir d®branch® le cordon 
dôalimentation pour la maintenance. Voir les photos ci-dessous : 
 
 
 
 
 

  

Figure 9.7 

Photo 8.1 

Figure 9.8 

PLAT 

ARRONDI 

POSITIONNEMENT CORRECT DU CONNECTEUR ET DU CORDON 
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10 SYSTĈME DôALIMENTATION EN GAZ DE COMBUSTION ET EN AIR 
 

 Ventilation générale  

La chaudi¯re est dot®e dôun syst¯me de ventilation ¨ pression positive.  
La chaudi¯re est destin®e ¨ lôinstallation dôune ventilation directe ou ¨ lôutilisation dôair de combustion int®rieur, cat®gorie IV, 
chaudi¯re ®tanche n®cessitant certains syst¯mes dô®vacuation. Tout lôair de combustion provient de lôext®rieur ou de lôint®rieur. 
Tous les produits de combustion sont ®vacu®s directement ¨ lôext®rieur. Lô®vacuation et, sôil y a lieu, la tuyauterie dôadmission 
dôair doivent °tre raccord®s ¨ lôext®rieur. Cet appareil ne doit en aucun cas ®vacuer les gaz dô®chappement dans une cheminée 
en maçonnerie. Le système de sécurité interne arrête la chaudière au cas où la température des gaz de combustion deviendrait 
trop ®lev®e, apr¯s quoi lôappareil ne fonctionnera pas avant le redémarrage manuel. Les installations doivent être conformes 
à la norme NFPA54/ANSI Z223.1 (États-Unis) ou ¨ la norme CAN/CSA B149.1 Code dôinstallation du gaz naturel et du propane 
(Canada) et aux exigences locales. 
 
Le capot avant crée une enceinte ®tanche ¨ lôair en sôassurant que lôair est fourni uniquement par lôentr®e dôair de ventilation. 
Par conséquent, assurez-vous que le capot avant est toujours en place pendant le fonctionnement de lôappareil. 
 

 

¶ Installer tous les composants dô®vent horizontaux avec un angle minimum de 3Á vers le bas dans 
la direction de la chaudière (à peu près égal à 1/4 pouce par pied ou 5 cm par mètre). Lorsquôil 
nôest pas install® comme tel, il peut entra´ner une accumulation de condensat dans le conduit de 
gaz de ventilation, ce qui peut éventuellement causer une défaillance du composant. 

¶ Lorsquôon utilise une borne murale, il y a un risque dôaccumulation de glace sur les 
pièces/structures environnantes, car le condensat gèle. Ce risque doit être pris en compte au 
cours de la phase de conception de lôinstallation de chauffage. 

¶ Étant donné que les gaz de combustion peuvent être à basse température, la chaudière doit être 
dot®e dôun syst¯me de ventilation en acier inoxydable ou en plastique approuv® de haute 
performance. Ces mat®riaux, y compris les joints dô®tanch®it®, doivent °tre utilisables pour les 
systèmes de ventilation à pression positive. 
Ces pièces doivent être certifiées pour une utilisation à des températures minimales de 
65°C/149°F. Température de déviation thermique 70°C/158°F selon Z21.13/CSA 4.9 

 DIMENSIONNEMENT DE LôÉVENT 

Type de chaudière  Raccordement de lôair dôadmission 
et de lô®vent 

CH-80 / CO-90 / CH-100 / CH-120 CO-150 / CH-150 / CH-180 / CO-200 3 po 

Tableau 10.1 

 

 

Seule la ventilation approuvée de 2 po et de 3 po indiquée dans ce manuel est autorisée pour 
lôutilisation avec la chaudi¯re. 

 

Raccord dôa®ration : utilis® pour transporter les gaz de combustion vers lôext®rieur. Un raccord est fourni sur lôunit® pour la 
connexion finale. La tuyauterie dô®vent doit °tre support®e conform®ment au Code national du b©timent, article 305, tableau 
305.4 ou selon les codes locaux. 
 
Raccorder dô®vent de gaz (®vent) et dôalimentation en air : 
 
 
 

 

Le fait de ne pas supporter correctement le 
syst¯me dô®vacuation peut entra´ner la d®faillance 
du syst¯me dô®vacuation, entra´nant des 
dommages matériels importants, des blessures 
graves ou la mort. 

 
 
 
 
 
  Figure 10.1 

ENTRÉE 
DôAIR 

ÉVENT (GAZ DE 
COMBUSTION) 
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 TABLE AU DE RÉSISTANCE DE VENTILATION ET DôENTRÉE DôAIR 

Longueur minimale et maximale admissible de lô®vent et de lôentr®e dôair combin®s : 
 

ï Longueur minimale de ventilation : deux pieds (2 pi) pour toutes les chaudières 
ï Longueur maximale de la ventilation : voir le tableau ci-dessous. 
 

Longueur maximale dô®chappement / Longueur maximale dôadmission dôair de combustion 
 CH-80 CO-90 CH-100 CH-120 CO-150 CH-150 CH-180 CO-200 

2 po PP 50 / 50 50 / 50 40 / 40 30 / 30 20 / 20 20 / 20 20 / 20 20 / 20 
2 po 
PVC 

PVC-C 
35 / 35 40 / 40 20 / 20 10 / 10 10 / 10 ï - - 

3 po 150 / 150 150 / 150 150 / 150 150 / 150 100 / 100 100 / 100 100 / 100 100 / 100 

Tableau 10.2 

 

 

¶ Pour les grandes longueurs, vérifier la pression maximale autorisée du tuyau de ventilation et 
des raccords.  

¶ Ce tableau ne doit °tre utilis® que pour un seul syst¯me de ventilation/dôair pour une chaudi¯re. 
Ne PAS utiliser ce tableau pour les systèmes de ventilation communs avec des chaudières en 
cascade. 

 
Tuyau, coudes, tés ð pieds équivalents  : pour Duravent PolyPro) 
 

 Article\dimensions 
Éq. pieds 

Duravent PolyPro 2 po 3 po 
Tuyau dô®vent de 1 pi   1 1 
Tuyau flexible de 1 pi (même diamètre que rigide) 2 2 
Tuyau flexible de 1 pi (agrandi au diamètre supérieur) 0,4 0,6 
Coude à 45°   3 3 
Coude à 90°   5 7 
Té   9 12 
Réducteur 3 po ð 2 po (basé sur un petit diamètre) 1,6  

Tableau 10.3 

 
Pieds équivalents pour bornes  : pour DuraVent PolyPro 
 

CHAUDIÈRE BORNE dimension  Éq. pieds évent  Éq. pieds air  
CH-80 / CO-90 / CH-100 /  
CH-120 / CO-150 / CH-150   
CH-180 / CO-200 

concentrique de toit : Évent de 2 po 18 pi 18 pi 
concentrique de mur Évent de 2 po 10 pi 18 pi 
concentrique de toit : Évent de 3 po 25 pi 45 pi 
concentrique de mur Évent de 3 po 11 pi 45 pi 

Tableau 10.4 

 TABLEAU DE RÉSISTANCE DE VENTILATION ET D ôENTRÉE DôAIR (CONCENTRIQUE) 

Longueur maximale (pieds) 

Largueur CH-80 CO-90 CH-100 CH-120 CO-150 CH-150 CH-180 CO-200 

2 po / 4 po 50 50 - - - - - - 

3 po / 5 po 150 150 130 100 100 80 60 60 

4 po / 6 po 150 150 150 150 150 130 100 100 

Tableau 10.5 

 
Tuyau, coudes,  bornes  ð pieds équivalents  : pour Duravent PolyPro) 
 

                                                                                                           Article\dimensions Éq. pieds  

Duravent PolyPro 2 po / 4 po 3 po / 5 po 4 po / 6 po 

Tuyau dô®vent de 1 pi 1 1 1 

Coude à 45° 4 4 4 

Coude à 90° 5 5 6 

Borne concentrique de toit 15 20 20 

Borne concentrique de mur 10 15 15 

2 x Réducteur 3 po ð 2 po (basé sur un petit diamètre) 2 - - 

2 x Enlargueur 3 po ð 4 po (basé sur un petit diamètre) - 2 - 

Tableau 10.6 
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 Mat®riau des tuyaux dô®vacuation et dôadmission dôair 

Éléments Matériaux 1) Normes relatives aux systèmes de ventilation Avertissement 
États -Unis  Canada  

Tuyauterie et 
raccords 
dô®vacuation 

PVC UL-1738 Tous les matériaux 
dô®vacuation au 
Canada doivent être 
homologués ULC 
S636. 

Tous les matériaux 
dô®vacuation et dôentr®e 
dôair install®s sur des 
appareils alimentés au gaz 
au Canada et aux États-
Unis doivent être 
conformes aux normes 
énumérées dans ce 
tableau. 
Le non-respect de cette 
consigne peut entraîner un 
incendie, des blessures 
graves ou la mort. 

PVC-C UL-1738 
Acier inoxydable SS UL-1738 

Polypropylène PP UL-1738 

Tuyauterie et 
raccords dôentr®e 
dôair 2) 

PVC - DWV - 

PVC-C UL-1738 

Acier inoxydable SS UL-1738 

Polypropylène PP UL-1738 

Ciment pour tuyaux PVC, PVC-C UL-1738 

Apprêts PVC, PVC-C UL-1738 

Remarques : 
1. La ventilation en PVC nôest pas permise dans les installations de garde-robe ou dôalc¹ve. 
2. Lôentr®e dôair ne n®cessite pas de mat®riau de tuyau r®sistant ¨ haute temp®rature. V®rifiez les codes locaux applicables pour les 
    matériaux acceptables. 

Tableau 10.7 

 

 FABRICANTS APPROUVÉS  

Ventilation en PVC / PVC-C : 
* Système IPEX 636, 1738  
* Westlake (Royal Pipe) GVS-65, GVS-90 
 

Ventilation en polypropylène  :  
* Duravent - PolyPro, PolyPro Flex  
* Centrotherm - InnoFlue, Innoflue Flex 
* Centrotherm - Blitzflex (pour lôentr®e dôair seulement) 
* Z-Flex - Z-Dense 
* Natalini - Polypropyl¯ne BH Classe IIC, Aluminium enduit dô®poxy BH Classe IIC (prise dôair) / Polypropyl¯ne (®chappement) 
* Snap Rabbit 
 

Ventilation en acier inoxydable  : 
* Duravent - FasNSeal, FasNSeal Flex, Duraseal DS, DSD, DSID 
* Cheminées de sécurité - Scellement sécurisé SS/SSD/SSID 
* Heat Fab ï Saf-T EZ Seal 
 

Dôautres fabricants sont autoris®s, ¨ condition de se conformer au tableau mentionn® au paragraphe 10.2 (tableau 10.7) et de 
se conformer aux codes et règlements locaux. 
 

 

Lire attentivement le manuel fourni par le fournisseur du syst¯me de ventilation de gaz et dôair 

 
  

 

¶ Nôutilisez jamais de tuyaux de ventilation en aluminium dans ces chaudi¯res. 

¶ Ne stockez pas ou nôutilisez pas de lôessence ou dôautres liquides aux vapeurs 
inflammables ¨ proximit® de tout appareil, y compris celui qui fait lôobjet de ce manuel. Le 
non-respect de cette instruction peut entraîner des blessures graves ou la mort. 

¶ Au Canada, le premier ®l®ment de tuyauterie dô®vent doit °tre facilement accessible aux 
fins dôinspection. 

¶ Il est interdit de recouvrir dôisolant les tuyaux et raccords dôa®ration non m®talliques. Le 
non-respect de cette instruction peut entraîner des dommages matériels, des blessures ou 
la mort. 
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 PVC et PVC-C 

Lôutilisation de ce produit a ®t® approuv®e avec les mat®riaux de ventilation PVC / PVC-C énumérés dans ce manuel. 
Toutes les bornes doivent °tre conformes aux options ®num®r®es dans ce manuel et °tre une option dô®vent sur un seul mur. 
Pour le support et les connexions spéciales requis, voir les instructions du fabricant de lôaération.  
 

 

Si ces instructions et celles du fabricant de lôa®ration diff¯rent, suivre les exigences plus prudentes. 

 

Tuyaux dô®vent et raccords en PVC/PVC-C homologués.  
 

IPEX ð Système 636  
 

Chaudière  Raccord  

CH-80 / CO-90 / CH-100 / CH-120 
CO-150 / CH-150 / CH-180  

CO-200 

Terminaison concentrique PVC-C * 

Raccords à profil bas 

Coude à 45° en PVC-C FGV 

Coude à 90° en PVC-C FGV 

£cran de borne dôa®ration  

Té en PVC-C FGV 

Tableau 10.8 

 

 

 

 

 

La ventilation en PP ne peut pas être mélangée avec la ventilation en PVC ou en PVC-C. 

 

 

Le fait de ne pas supporter correctement le syst¯me dô®vacuation peut entra´ner la d®faillance du 
syst¯me dô®vacuation, entra´nant des dommages mat®riels importants, des blessures graves ou la mort 

 

  

 

Lôutilisation de bagues pour r®duire la taille des ®vents est interdite pour les syst¯mes de ventilation 
dôair dô®chappement et dôadmission dôair. 

Seuls les coudes en PVC / PVC-C standard et longs peuvent être utilisés dans le système de 
ventilation dôadmission dôair et dô®vacuation. 

 

¶ Lôutilisation de de PVC ¨ noyau cellulaire, ou de RadelÈ (sulfone de polyph®nol) dans le syst¯me 
dô®vacuation est interdite. Le non-respect de cette instruction peut entraîner des dommages 
matériels, des blessures ou la mort. 

¶ Lôisolant ne doit pas °tre utilis® sur des mat®riaux dô®vacuation en PVC / PVC-C ou en 
polypropyl¯ne. Lôutilisation de lôisolant augmentera la temp®rature des parois dôa®ration, ce qui 
pourrait entra´ner une d®faillance des tuyaux dôa®ration. 

¶ Utiliser uniquement les mat®riaux dô®vent, lôappr°t et le ciment sp®cifi®s dans ce manuel pour 
effectuer les raccordements dô®vent. Le non-respect de cet avertissement peut entraîner un 
incendie, des blessures corporelles ou la mort. 

 

PVC au Canada  :  
Au Canada, les tuyaux dôa®ration, les raccords en PVC / PVC-C et le ciment/lôappr°t doivent °tre 
certifiés ULC-S636. Ne mélangez pas les tuyaux, les raccords et les solvants provenant de différents 
fabricants de mat®riaux dô®vacuation, car cela peut entraîner des conditions dangereuses. 

 

Les autorit®s de s®curit® de certaines juridictions nôautorisent pas les mat®riaux dô®vacuation en 
PVC avec des appareils de quelque type que ce soit, même si le système est certifié ULC S636. 
V®rifier la conformit® avec lôinspecteur de s®curit® local. Les installations canadiennes doivent être 
conformes au Code dôinstallation du gaz naturel et du propane de la CAN/CSA B149.1 et aux codes 
du bâtiment locaux. 

 

¶ Nôutiliser que des nettoyants, des appr°ts et des solvants homologu®s pour les mat®riaux qui sont 
assemblés. 

¶ Tous les tuyaux dôa®ration en PVC / PVC-C doivent être collés, correctement soutenus, et les tuyaux 
dô®vacuation doivent °tre inclin®s dôau moins 1/4 pouce par pied jusquô¨ la chaudi¯re (pour 
permettre le drainage du condensat). 
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 INSTRUCTIONS POUR TRAVAILLER À LA CIMENTATION DES RACCORDS DE TUYAUX EN PVC / PVC-C 

1. Travailler de la chaudi¯re vers lôa®ration ou ¨ la borne dôair. Ne pas d®passer les longueurs indiqu®es dans ce manuel 
pour la tuyauterie dôair ou de ventilation. 

2. Couper le tuyau aux longueurs requises et ®bavurer lôint®rieur et lôext®rieur des extr®mit®s du tuyau. 
3. Chanfreiner ¨ lôext®rieur de chaque extr®mit® de tuyau pour assurer une distribution uniforme du ciment lors de 
lôassemblage. 

4. Nettoyer toutes les extr®mit®s des tuyaux et les raccords ¨ lôaide dôun chiffon propre et sec (lôhumidit® retardera le 
durcissement et la salet® ou la graisse emp°chera lôadh®sion). 

5. Ajuster ¨ sec la tuyauterie dô®vacuation ou dôair pour assurer un ajustement appropri® avant tout assemblage. Le tuyau 
doit aller dôun tiers aux deux tiers dans le raccord pour assurer une ®tanch®it® ad®quate apr¯s lôapplication du ciment. 

6. Amorçage et cimentation : 
a. Manipuler soigneusement les raccords et les tuyaux pour éviter la contamination des surfaces. 
b. Appliquer une couche uniforme dôappr°t sur lôembout du manchon et sur lôextr®mit® du tuyau jusquô¨ environ 1/2 po 

au-delà de la profondeur du manchon. 
c. Appliquer une deuxi¯me couche dôappr°t sur le raccord. 
d. Les codes locaux peuvent exiger que tous les appr°ts doivent °tre color®s dôune couleur contrastante afin que les 

inspecteurs puissent facilement v®rifier par la couleur r®siduelle sur le tuyau pr¯s des joints que lôappr°t a ®t® utilis®. 
e. Pendant que lôappr°t est toujours humide, appliquer une couche uniforme de ciment homologu® sur le tuyau, ®gale ¨ 

la profondeur du raccord, ainsi quôune couche uniforme de ciment homologu® sur le manchon du raccord. 
f. Appliquer une deuxième couche de ciment sur le tuyau.  
g. Pendant que le ciment est toujours humide, insérer le tuyau dans le raccord. Dans la mesure du possible, tourner le 

tuyau dôun quart de tour en lôins®rant.  
Remarque  : Sôil y a des vides, on nôa pas appliqu® suffisamment de ciment et le joint pourrait °tre d®fectueux. 

h. Essuyer lôexc¯s de ciment sur le joint, car cela ramollirait inutilement le tuyau. 
 
 

 Polypropylène  

Ce produit a été approuvé pour une utilisation avec un évent en polypropylène avec les fabricants indiqués au tableau 10.9. 
Pour le support et les connexions spéciales requis, voir les instructions du fabricant. 
Tous les évents doivent être conformes aux exigences établies en matière de diamètre standard et de longueur équivalente. 
 
Fournisseurs homologu®s tuyau dô®vent et raccords en polypropyl¯ne. 

Fournisseur  Type  
Duravent PolyPro 
Centrotherm InnoFlue 
Z-flex ZDense 
Natalini Polypropyl¯ne BH Classe IIC, Aluminium enduit dô®poxy BH 

Classe IIC (prise dôair) / Polypropyl¯ne (®chappement) 
Snap Rabbit Paroi unique rigide 

 
 
Pour raccorder la tuyauterie Centrotherm Innoflue ¨ la chaudi¯re, il faut dôabord installer une pi¯ce de transition : 
ISSA0303 

 
Raccords (exemple) : 
 

Chaudière  Terminaison  

CH-80 / CO-90 / CH-100 
CH-120 / CO-150 
CH-150 / CH-180 

CO-200 

Tuyauterie jumelée à travers le mur 

Tuyauterie simple de mur 

Grillage aviaire 

concentrique de toit 

Tuyauterie jumelée à travers le toit 

Tuyauterie simple à travers le toit 

concentrique de mur 

té de terminaison 

 
 

 

 

Ne jamais insérer un coude mâle-femelle en Polypropyl¯ne directement dans lôadaptateur dôa®ration 
de lôappareil, car cela pourrait entra´ner des dommages mat®riels importants, des blessures graves ou 
la mort. 

 

Tableau 10.9 

Tableau 10.10 
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Å Le tuyau dôa®ration rigide en polypropyl¯ne doit °tre install® avec des colliers de verrouillage homologu®s ou des anneaux 
de raccordement et des supports (sangle murale ou pince, coude ou base, etc.). Consulter le fabricant de lôa®ration pour 
obtenir la liste complète des pièces requises. 

Å Conserver une pente de 1/4 po [6 mm] par pied en direction de lôappareil sur tous les parcours horizontaux. 
Å Lôutilisation dôune plaque murale est n®cessaire pour sceller un tuyau dôa®ration rigide en polypropyl¯ne ¨ lôentr®e de la 
chemin®e ou dôun caniveau afin dôemp°cher le mortier ou le ciment dôentrer en contact avec le tuyau dôa®ration en 
polypropylène. 

Å Toute tuyauterie de terminaison ¨ lôext®rieur du b©timent doit °tre r®sistante aux UV. 
Å Les syst¯mes dô®vacuation en plastique ne doivent pas traverser les s®parations coupe-feu homologu®es sans quôun 

coupe-feu approuvé soit installé conformément aux instructions du fabricant. 
Å Avant dôassembler tout raccord, sôassurer que le joint est pr®sent et correctement install®. Contacter le fabricant de la 
ventilation si le joint est manquant ou endommag®. V®rifier lôint®grit® des joints une fois le syst¯me de ventilation termin®. 

 

 RÉDUCTEUR 

Si une réduction du tuyau de gaz de combustion de 3 po à 2 po est n®cessaire, un r®ducteur est n®cessaire pour lôy ajuster. 

 
Figure 10.2 

 

Cela permet de r®duire le diam¯tre du syst¯me de ventilation. Comprend 1 pince pour connecteur dôadaptateur. 
 

Fournisseur : Duravent. 

Chaudière  Dimension   
 Toutes  3 po - 2 po 80 - 60 mm 

Tableau 10.9 

 
Fournisseur : Centrotherm. 

Chaudière  Dimension   
 Toutes  3 po - 2 po 80 - 60 mm 

Tableau 10.10 

 POLYPROPYLÈNE FLEXIBLE  

Pour lôutilisation dôun tuyau flexible, le mat®riau de lô®vent doit °tre ¨ 0 °C (32 ÁF) ou plus avant de le plier pour lôinstaller. Aucun 
coude ne doit être effectué à plus de 45° et uniquement  installé dans des installations verticales ou à proximité. 

 

¶ Il est interdit dôutiliser de lôisolant sur tous les types de mat®riaux de ventilation en plastique : PVC / 
PVC-C et polypropylène.  

¶ Utiliser uniquement les adaptateurs et le syst¯me dô®vacuation indiqu®s. 

¶ NE MÉLANGEZ PAS les systèmes de ventilation de différents types ou fabricants. 

¶ Le non-respect de cette consigne pourrait entraîner des blessures graves, la mort ou des dommages 
matériels importants. 

 

¶ Lôinstallateur doit utiliser un adaptateur de d®marrage dô®vent sp®cifique au niveau de la connexion du 
collier du conduit.  

¶ Lôadaptateur est fourni par le fabricant de la ventilation pour sôadapter ¨ son syst¯me de ventilation.  

¶ Les installations doivent être conformes aux codes nationaux, provinciaux et locaux applicables. 

¶ Pour lôinstallation au Canada, lô®vent en polypropyl¯ne doit °tre homologu® ULC-S636. Lôinstallation 
dôun syst¯me de ventilation flexible en polypropyl¯ne doit respecter les instructions dôinstallation du 
fabricant fournies avec le système de ventilation. 

ω Approuv® pour les installations verticales seulement, lorsquôune chemin®e ou une canalisation propre et structurellement 
solide est utilisé comme goulotte. 

Å Les décalages verticaux ne doivent pas dépasser 45° et sont limités à un nombre maximum de 2. 
Å N®cessite un tuyau de ventilation rigide en polypropyl¯ne muni de colliers de verrouillage approuv®s, dôanneaux de 
raccordement et de courroies murales ou de colliers de support entre lôappareil et lôentr®e de la chemin®e ou de la 
canalisation. 

Å Lôutilisation dôune plaque murale est n®cessaire pour sceller un tuyau dôa®ration rigide en polypropyl¯ne ¨ lôentr®e de la 
chemin®e ou dôun caniveau afin dôemp°cher le mortier ou le ciment dôentrer en contact avec le tuyau dôa®ration en 
polypropylène. 

Å Nécessite des supports (coude ou base, cheminée flexible et support), des entretoises, un chapiteau de cheminée et un 
tuyau dôextr®mit®. Consulter le fabricant de lôa®ration pour obtenir la liste compl¯te des pi¯ces requises. 
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Å Toute tuyauterie de terminaison ¨ lôext®rieur du b©timent doit °tre r®sistante aux UV. 
Å Ne pas appliquer lôisolant directement sur la ventilation. Maintenir les d®gagements d®finis par le fabricant des ®vents pour 

les combustibles. 
Å Les syst¯mes dô®vacuation en plastique souple ne doivent pas traverser les s®parations coupe-feu homologuées. 
Å Avant dôassembler tout raccord, sôassurer que le joint est pr®sent et correctement install®. Contacter le fabricant de la 
ventilation si le joint est manquant ou endommag®. V®rifier lôint®grit® des joints une fois le syst¯me de ventilation termin®. 

 

Ne pas installer de PVC / PVC-C ou de polypropylène (rigide ou flexible) dans une cheminée 
comportant plusieurs conduits dô®vacuation. Utiliser uniquement un système de ventilation 
en métal homologué et certifié conçu pour être utilisé comme conduit de cheminée dans une 
chemin®e ¨ plusieurs conduits dô®vacuation. 

 
 

 Ventilation en acier inoxydable  

Ce produit a été approuvé pour utilisation avec une ventilation en acier inoxydable des fabricants indiqués dans le tableau 
10.11. 
 

Tuyaux dô®vent et raccords en acier inoxydable homologu®s. 
 

Fournisseur  Type  
Duravent FasNSeal, FasNSeal Flex 
Security Chimneys Secure Seal SS/SSD/SSID 
Heat Fab Saf-T EZ Seal, Saf-T EZ 316 

Tableau 10.11 

 
*Lôutilisation du flexible avec paroi int®rieure lisse FasNSeal Flex ne doit °tre utilis®e que dans les sections verticales ou 
presque, en prenant soin de sôassurer quôil nôy a pas dôaffaissement du syst¯me de ventilation. Raccorder ¨ la ventilation rigide 
FasNSeal ¨ lôaide dôadaptateurs sp®cialement con­us et dôune m®thode dô®tanch®it®, voir les instructions du fabricant. 
 

 

Utiliser uniquement les matériaux, les systèmes de ventilation et les extrémités indiqués. 
NE MÉLANGEZ PAS les systèmes de ventilation de différents types ou fabricants. Le non-
respect de cette consigne pourrait entraîner des blessures graves, la mort ou des 
dommages matériels importants. 

 

¶ Les installations doivent être conformes aux codes nationaux, provinciaux et locaux 
applicables. Les systèmes de ventilation en acier inoxydable doivent être homologués 
UL-1738 pour les États-Unis et ULC-S636 pour le Canada.  

¶ Lôinstallation dôun syst¯me de ventilation en acier inoxydable doit respecter les 
instructions dôinstallation du fabricant de la ventilation en acier inoxydable fournies avec 
le système de ventilation. 

 
Extrémités en acier inoxydable homologuées. 
 

 Duravent  Security Chimneys  HeatFab  

 FasNSeal Secure Seal Saf-T EZ Seal / EZ 316 

Chaudière  Terminaison  Terminaison  Terminaison  

CH-80 / CO-90 / CH-100 
CH-120 / CO-150 / CH-150 

CH-180 / CO-200 

paroi de grillage aviaire 
t® dôextr®mit® 
couvercle de toit 
imperméable 

®cran dôextr®mit® 
t® dôextr®mit® 
couvercle de toit 
imperméable 

terminaison de coude 
extrémité en té avec écran 
couvercle imperméable 

Tableau 10.12 
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Scellement du matériau de ventilation à double paroi de type « B » ou du matériau de tuyau de ventilation galvanisé utilisé 
pour la tuyauterie dôentr®e dôair dôun mur ou dôun syst¯me dôalimentation en air de combustion passant par un toit ¨ la verticale  : 
 
a) Scellez tous les joints et les raccords du tuyau dôentr®e dôair ¨ lôaide dôun ruban ¨ conduit en aluminium conforme ¨ la 

norme UL 723 ou 181A-P ou dôun scellant en silicone de haute qualit® homologu® selon la norme UL, comme ceux 
fabriqués par Dow Corning ou General Electric. 

b) Ne pas installer de joints de tuyau de ventilation au bas des parcours horizontaux. 
c) Fixer tous les raccords ¨ lôaide dôau moins trois (3) vis ¨ t¹le ou rivets. Appliquer du ruban ¨ conduit en aluminium ou du 
scellant en silicone sur toutes les vis ou rivets install®s dans le tuyau dô®vent. 

d) Sôassurer que les tuyaux dôadmission dôair sont correctement soutenus. 
 
Le tuyau dôadmission dôair en PVC ou en PVC-C doit être nettoyé et scellé avec les solvants approuvés par le fabricant du 
tuyau et un ciment approuvé pour le matériau utilisé. 
Un scellement ad®quat du tuyau dôentr®e dôair garantit que lôair de combustion sera exempt de contaminants et aliment® en 
quantité appropriée. Suivez les instructions du fabricant de polypropylène ou de polypropylène flexible lorsque vous utilisez un 
mat®riau de polypropyl¯ne comme tuyau dôentr®e. 
Lorsquôun syst¯me dôalimentation en air de combustion mural ou de toit ¨ la verticale est d®branch® pour quelque raison que 
ce soit, le tuyau dôentr®e dôair doit °tre scell® de nouveau pour sôassurer que lôair de combustion est exempt de contaminants 
et fourni en volume approprié. 
 

 

Le fait de ne pas sceller correctement tous les joints et les raccords comme lôexige la tuyauterie 
dôadmission dôair peut entra´ner une recirculation des gaz de combustion, un d®versement de produits de 
combustion et des émissions de monoxyde de carbone causant des blessures graves ou la mort. 

 
 

 Air ambiant  

La chaudi¯re peut °tre install®e avec un seul tuyau transportant les produits de combustion vers lôext®rieur tout en utilisant lôair 
de combustion de la salle. Dans ce cas, il est tr¯s important de fournir de lôair de combustion ad®quat; par exemple, dans un 
espace non confiné, une chaudière CO-200 a besoin dôenviron 2 300 pi3/h, c.-à-d. une pièce de dimensions 5,20 m x 5,20 m 
x 2,4 m (17 pi x 17 pi x 8 pi) Le défaut de fournir un air de combustion adéquat peut entraîner une défaillance de la chaudière, 
un incendie, une explosion, des blessures graves ou la mort. 
 

Autres considérations et conditions : 
 

¶ Lôunit® DOIT °tre install®e dans une salle ¨ pression positive ou neutre. Si des hottes de cuisine ou des ventilateurs 
dô®vacuation sont pr®sents, de lôair dôappoint doit °tre fourni. 

¶ La chaudi¯re doit °tre munie dôun filtre aviaire pour air ambiant appropri® 

¶ Il y aura une augmentation notable du niveau de bruit provenant de lôentr®e dôair, comparativement ¨ une ligne dôarriv®e 
dôair depuis lôext®rieur. 

¶ Lôutilisation dôair ambiant rend lôappareil vuln®rable ¨ la contamination par lôair de combustion provenant de lôint®rieur du 
bâtiment. Veuillez consulter la section 10.7.1 « Contamination de lôair » de ce manuel pour vous assurer un fonctionnement 
adéquat. 

 

 

Lors de lôutilisation de la m®thode ¨ conduite simple, les dispositions relatives ¨ la combustion et ¨ 
la ventilation de lôair doivent °tre conformes ¨ ce qui suit : Les codes, lois, ordonnances et 
réglementations locales, étatiques et nationales relatifs à la section 10.3 sur lôair pour la combustion 
et la ventilation, de la dernière édition du « National Fuel Gas Code » (Code national du gaz 
combustible), ANSI Z223.1/NFPA 54.  
Au Canada, la derni¯re ®dition de la norme B149 de lôAssociation canadienne de normalisation 
intitul®e Code dôinstallation des appareils et de lô®quipement de combustion au gaz.  

 

Selon la localisation, lôune des m®thodes suivantes (tir®es de la norme ANSI Z223.1/NFPA 54) sôapplique : 
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1. Si la chaudière est installée dans une pièce dont le volume est 
supérieur à 50 pi3 par 1 000 Btu/h de la capacit® totale dôentr®e de tous 
les appareils ¨ combustion de la pi¯ce, le taux dôinfiltration de la pi¯ce 
fournira un air de combustion ad®quat. Il nôy a pas dôautres mesures ¨ 
prendre. Toutefois, si la pièce est située dans un bâtiment dont le taux 
dôinfiltration est inf®rieur ¨ 0,40 CAH, lô®valuation doit se faire selon la 
méthode KAIR de la norme ANSI Z223.1. 

 
2. Si la chaudière est installée dans une pièce dont le volume est inférieur 

à 50 pi3 par 1 000 Btu/h de la capacit® totale dôentr®e de tous les 
appareils à combustion de la pièce, celle-ci doit comporter deux 
ouvertures dôair distinctes dans vers une pi¯ce adjacente. Si cette salle 
se trouve au même étage, chaque ouverture doit avoir une ouverture 
dôau moins 1 po2 par 1 000 Btu/h. Si cette salle se trouve sur un étage 
diff®rent, lôouverture minimale est de 2 po2 par 1 000 Btu/h. Lôouverture 
minimale est de 100 po2 par ouverture dôair. La dimension minimale 
dôune ouverture est de 3 pouces. Si des a®rateurs ¨ lames sont con­us 
pour couvrir les ouvertures, il faut tenir compte de leur section libre de 
passage dôair. Si elles ne sont pas document®es, compter 25 % pour 
les aérateurs à lames en bois et 75 % pour les aérateurs à lames en 
métal. 

 
 

 
 

La distance entre le haut de lôouverture sup®rieure et le haut de la salle dôinstallation et entre le bas de lôouverture inf®rieure et 
le bas de la salle doit être inférieure à 12 pouces.  
Vérifier maintenant si les deux salles ont un volume suffisant pour se conformer à la méthode 1. 
Si lôaccouplement ¨ une autre pi¯ce ne fournit pas assez dôair, il faudra fournir de lôair ext®rieur : 

 
 

Figure 10.4 

Générateur 
dôair chaud 

Chauffe-
eau 

Générateur 
dôair chaud 

Chauffe-
eau 

Figure 10.5 
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Si de lôair de combustion est fourni depuis lôext®rieur au moyen de 
conduits verticaux comme ci-dessus, la section libre de passage 
dôair de chaque ouverture doit °tre dôau moins 1 po2 par 
4 000 Btu/h de la capacit® totale dôentr®e de tous les appareils de 
combustion dans la pièce.  
 
Si lôair ext®rieur est fourni au moyen de conduits horizontaux, la 
section libre de passage dôair de chaque ouverture doit °tre dôau 
moins 1 po2 par 2 000 Btu/h de la capacit® totale dôentr®e de tous 
les appareils à combustion dans la pièce. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
Composants pour air ambiant  : 
 

Duravent 

Chaudière  Terminaison  

Toutes les chaudières CH et CO Grillage aviaire 
 

 
 

Centrotherm 

Chaudière  Terminaison  

Toutes les chaudières CH et CO 
Grillage 
aviaire 

 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
  

Tableau 10.13 

Tableau 10.14 

Figure 10.6 

Figure 10.7 

La chaudière est une 
chaudière IP20 qui 
dispose dôun grillage 
aviaire uniquement. 

La chaudière est 
conforme à la norme 
IPX4D si elle est 
munie dôun filtre ¨ 
poussi¯re ou dôun 
grillage aviaire à deux 
coudes et, au besoin, 
dôun court tuyau droit. 

Exemples à 
air ambiant 

Figure 10.8 

Générateur 
dôair chaud 

Chauffe-
eau 
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 Contamination de lôair 

Les produits pour les piscines et de blanchisseries ainsi que les produits domestiques et dôusage courants contiennent souvent 
du fluor ou des composés chlorés. Lorsque ces produits chimiques passent dans la chaudière, ils peuvent former des acides 
forts. Lôacide peut sôinfiltrer dans la paroi de la chaudi¯re, causer de graves dommages et pr®senter un risque de d®versement 
de gaz de combustion ou de fuite dôeau dans le b©timent.  
Veuillez lire lôinformation fournie dans la liste ci-dessous, avec les contaminants et les zones susceptibles de les contenir. Sôil 
y a pr®sence de produits chimiques contaminants pr¯s de lôentr®e dôair de combustion de la chaudi¯re, demandez ¨ votre 
installateur de faire passer le conduit dôair de combustion de la chaudi¯re et de ventilation ¨ un autre endroit, conform®ment ¨ 
ce manuel. 
 

 

¶ La chaudière ne devrait jamais être située dans un endroit comme une buanderie ou un 
local piscine. Ces zones contiendront toujours des contaminants dangereux.  

¶ Afin de prévenir les risques de blessures graves ou de décès, vérifiez les zones et les 
produits énumérés dans la liste ci-dessous avec des contaminants avant dôinstaller la 
chaudi¯re ou la tuyauterie dôentr®e dôair.  

¶ Si vous trouvez des contaminants, vous DEVEZ :  

¶ éliminer les contaminants de façon permanente. 
ou  

¶ D®placer lôadmission dôair et la terminaison dôa®ration vers dôautres zones. 

 
Sources et contaminants corrosifs 
 

Produits à éviter  : ¶ Bidons de pulvérisation contenant du chloral/des fluorocarbures  

¶ Solutions capillaires de permanente  

¶ Cires/nettoyants chlorés  

¶ Produits chimiques pour piscines à base de chlore  

¶ Chlorure de calcium utilisé pour le dégel  

¶ Chlorure de sodium utilis® pour adoucir lôeau  

¶ Fuites de frigorigène  

¶ Décapants de peinture ou de vernis 

¶ Acide chlorhydrique/acide muriatique  

¶ Ciments et colles  

¶ Adoucisseurs de tissu antistatiques utilisés dans les sèche-linges  

¶ Eau de Javel à base de chlore, détergents et solvants de nettoyage trouvés dans les 
buanderies domestiques  

¶ Adh®sifs utilis®s pour attacher des ®l®ments de construction et dôautres produits 
semblables 

Tableau 10.15 

 
Zones susceptibles de 
contenir des 
contaminants  : 

¶ Zones et établissements de nettoyage à sec/blanchissage  

¶ Piscines  

¶ Ateliers de fabrication de métaux  

¶ Boutiques de beauté  

¶ Ateliers de réparation de réfrigération  

¶ Usines de traitement de photos  

¶ Ateliers de carrosserie  

¶ Usines de fabrication de plastique  

¶ Aires et établissements de remise à neuf de meubles  

¶ Zone de construction dôun nouveau b©timent  

¶ Zones de rénovation  

¶ Garages avec ateliers. 

Tableau 10.16 
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5. Respecter les dégagements indiqués dans ce manuel. Respectez également les points suivants : 
 
 

 
Figure 10.18  

 
fig Position Dégagements minimaux pour les 

installations américaines 
(ANSIZ223.1/NFPA 54) 

Dégagements minimaux pour les 
installations canadiennes  

(CSA B149.1) 

A Dégagement au-dessus du sol, véranda, porche, 
terrasse ou balcon  

12 po (30 cm)  
voir note 3 

12 po (30 cm)  
voir note 3 

B D®gagement au bord dôune fen°tre ou dôune porte qui 
peut être ouverte 

Évent direct seulement : 12 po (30 cm)  
Évent non direct : 1,2 m (4 pi) en dessous 
ou sur le c¹t® de lôouverture; 30 cm (1 pi) 

au-dessus de lôouverture 

91 cm (36 po) 

C Dégagement par rapport à une fenêtre fermée en 
permanence  

voir note 4 voir note 5 

D Dégagement vertical par rapport au soffite ventilé situé 
au-dessus de lôextr®mit® ¨ une distance horizontale de 
61 cm (2 pi) de la ligne centrale de la borne 

voir note 4 voir note 5 

E Dégagement par rapport au soffite non ventilé  voir note 4 voir note 5 

F Dégagement par rapport au coin extérieur  voir note 4 voir note 5 

G Dégagement par rapport au coin intérieur  voir note 4 voir note 5 

H Dégagement de chaque côté de la ligne centrale au-
dessus du compteur/régulateur  

4 pi 4 pi 

I D®gagement par rapport ¨ la sortie dô®vacuation du 
régulateur de service  

4 pi 4 pi 

J D®gagement par rapport ¨ lôentr®e dôalimentation en air 
non m®canique du b©timent ou de lôentr®e dôair de 
combustion de tout autre appareil  

Évent direct seulement : 30 cm (12 po); 
Évent non direct : 1,2 m (4 pi) en dessous 
ou sur le c¹t® de lôouverture; 30 cm (1 pi) 

au-dessus de lôouverture 

91 cm (3 pi) 

K D®gagement par rapport ¨ une entr®e dôalimentation en 
air mécanique  

10 pi ¨ lôhorizontale de lôentr®e ou 3 pi au-
dessus de lôentr®e 

1,83 m (6 pi)  

L Dégagement au-dessus du trottoir rev°tu ou de lôentr®e 
rev°tue situ®e sur lôespace public  

2,1 m (7 pi) voir note 7 2,1 m (7 pi) voir notes 7 et 8 

M Dégagement sous une véranda, un porche, une 
terrasse ou un balcon 

30 cm (12 po) voir note 6 30 cm (12 po) voir note 6 

note 1 : Conformément à la norme ANSI Z223.1/NFPA 54 en vigueur, « National Fuel Gas Code » (Code national du gaz combustible) 

note 2 : Conformément à la norme CAN/CSA-B149.1 en vigueur, Code dôinstallation du gaz naturel et du propane 

note 3 : Maintenir un dégagement de 12 po au-dessus du plus haut niveau de neige estimé. Veuillez consulter vos codes locaux pour 
connaître le niveau de neige dans votre région. 

note 4 : Pour les dégagements non spécifiés dans la norme ANSI Z223.1/NFPA 54, le dégagement doit être conforme aux codes 
dôinstallation locaux et aux exigences du fournisseur de gaz. 

note 5 : Pour les dégagements non spécifiés dans la norme CAN/CSA-B149.1, le d®gagement doit °tre conforme aux codes dôinstallation 
locaux et aux exigences du fournisseur de gaz 

note 6 : Autorisé seulement si la véranda, le porche, la terrasse ou le balcon est complètement ouvert sur au moins deux côtés sous le 
plancher. 

note 7 : Non situé au-dessus des voies publiques ou dôautres endroits o½ le condensat ou la vapeur peut causer une nuisance ou un danger 

note 8 : Un évent ne doit pas se terminer directement au-dessus dôun trottoir ou dôune rue rev°tue situ®e entre deux logements unifamiliaux 
et desservant ces deux logements. 

Tableau 10.18 

Terminal de ventilation Entr®e dôair Zone o½ le terminal nôest pas permis 
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6. Placer les extr®mit®s de fa­on ¨ ce quôelles ne soient pas endommag®es par des corps ®trangers, comme des pierres ou 
des ballons, ou sujettes ¨ lôaccumulation de feuilles ou de s®diments. Les grilles anti-oiseaux peuvent être utilisés pour 
emp°cher lôentr®e dôobjets. 

 

 
Assemblage dôextr®mit® ¨ deux conduits dans un mur                       Ensemble avec un t® dôextr®mit® 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
Remarque : Les grilles anti-oiseaux/de ventilation sont optionnelles.   

Extr®mit® ¨ deux conduits dôadmission dôair et dô®vacuation 
dans un mur. 

Alternative dôextr®mit® ¨ deux conduits dôadmission dôair et 
dô®vacuation dans un mur. 

 

 
 
 

Figure 10.19 Figure 10.20 

Figure 10.21 

Figure 10.22 

12 po 
Min.  
16 po 



76 
 

Extr®mit® verticale concentrique de ventilation et dôadmission dôair de combustion de plusieurs chaudi¯res. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

   Cascade  de ventilation commune  

Les chaudières des séries CH/CO ne sont pas équipées de clapet anti-retour interne. Dans une installation multichaudière, 
chaque chaudière nécessite un système d'évacuation des fumées indépendant. L'évacuation commune nôest pas permise ¨ 
moins que des clapets anti-retour (externes) soient installés.  
 

   Lignes directrices existantes sur lô®vacuation commune. 

Il nôest pas courant de ventiler la chaudi¯re avec le tuyau de ventilation dôune autre chaudi¯re ou appareil. Cependant, 
lorsquôune chaudi¯re existante est retir®e dôun syst¯me de ventilation commun existant, le syst¯me de ventilation commun est 
probablement trop grand pour assurer une ventilation adéquate des appareils qui y sont encore raccordés. Au moment du 
retrait dôune chaudi¯re existante, les ®tapes suivantes doivent °tre suivies avec chaque appareil restant raccord® au syst¯me 
de ventilation commun étant mis en service, tandis que les autres appareils restant raccordés au système de ventilation 
commun ne sont pas en fonctionnement : 
 

1) Scellez toutes les ouvertures inutilisées dans le système de ventilation commun. 
 

2) Inspecter visuellement le syst¯me de ventilation pour sôassurer quôil est de la bonne dimension et quôil a un pas horizontal, 
et d®terminer sôil nôy a pas de blocage ou de restriction, de fuite, de corrosion ou dôautres d®fauts qui pourraient causer 
une situation dangereuse. 

 

3) Dans la mesure du possible, fermer toutes les portes et fen°tres du b©timent et toutes les portes entre lôespace o½ se 
trouvent les appareils qui restent connectés au système de ventilation commun et les autres espaces du bâtiment. Allumer 
les séchoirs à linge et tout appareil non raccord® au syst¯me dô®vacuation commun. Allumez tous les ventilateurs 
dô®vacuation, comme les hottes aspirantes et les ventilations de salle de bain, pour quôils fonctionnent ¨ la vitesse 
maximale. Ne pas faire fonctionner un ventilateur dôextraction dô®t®. Fermer les registres de chemin®e. 

 

4) Mettre en marche lôappareil inspect®. Suivre les instructions de d®marrage. R®gler le thermostat pour que lôappareil 
fonctionne en continu. 

 

5) V®rifiez sôil y a un d®versement ¨ lôouverture dô®chappement du coupe-tirage après 5 minutes de fonctionnement du 
br¾leur principal. Utilisez la flamme dôune allumette ou dôune bougie, ou la fum®e dôune cigarette, dôun cigare ou dôune 
pipe. 

 

6) Une fois quôil a ®t® d®termin® que chaque appareil demeure branch® au syst¯me dô®vacuation commun de fa­on 
appropri®e lorsquôil est mis ¨ lôessai de la fa­on d®crite ci-dessus, les trappes de retour, les fenêtres, les ventilateurs 
dô®vacuation, les registres du foyer et tout autre appareil ¨ combustion au gaz dans leur condition dôutilisation pr®c®dente. 

 

7) Tout mauvais fonctionnement du syst¯me de ventilation commun doit °tre corrig® de fa­on ¨ ce que lôinstallation soit 
conforme au « National Fuel Gas Code » (Code national du gaz combustible), ANSI Z223.1/NFPA 54 et/ou au Code 
dôinstallation du gaz naturel et du propane, CAN/CSA B149.1. Lors du redimensionnement dôune partie quelconque du 
système de ventilation commun, le système de ventilation commun doit être redimensionné de manière à atteindre la taille 
minimale d®termin®e ¨ lôaide des tableaux appropri®s à la section 13 du « National Fuel Gas Code » (Code national du 
gaz combustible), ANSI Z223.1/NFPA 54 et/ou du Code dôinstallation du gaz naturel et du propane, CAN/CSA B149.1. 

Figure 10.31 
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11 INSTALLATION ÉLECTRIQUE  
 

 Généralités  

¶ Pour fonctionner, la chaudi¯re a besoin dôune alimentation de 120 VCA/60 Hz. 

¶ La connexion dôalimentation principale de la chaudi¯re est sensible ¨ la polarit® : L-120 VCA, N-Neutre, PE-mise à la 
terre (Figure 11.2). 

¶ Le câblage des connexions doit être acheminé au bas de la chaudière par les débouchures de câblage. Des 
débouchures distinctes sont prévues pour la tension de secteur et le câblage basse tension. Ne pas mélanger le 
câblage de la tension de secteur et le câblage basse tension dans la même débouchure 

 

 

Avant de commencer à travailler sur la chaudière, celle-ci doit être éteinte et 
lôalimentation ®lectrique de la chaudi¯re doit °tre coup®e et la vanne de gaz 
fermée. 

 

¶ Le câblage électrique doit être installé conformément à toutes les normes et réglementations applicables.  
Aux États-Unis, lôinstallation ®lectrique doit °tre conforme ¨ la norme NFPA 70, ç National Electrical Code » (Code 
national de lô®lectricit®) ð dernière édition, et à tous les autres codes et réglementations nationaux, provinciaux ou 
locaux. Au Canada, lôinstallation ®lectrique doit °tre conforme ¨ la norme CSA C22.1, Code canadien de lô®lectricit®, 
partie 1, derni¯re ®dition, ainsi quô¨ tout autre code et r¯glement provincial ou local. 

¶ Le câblage de la chaudière ne doit être effectué que par un installateur qualifié ou un électricien agréé, au besoin, qui 
est qualifié pour travailler sur les installations électriques et conformément à toutes les normes applicables. 

¶ Il est interdit dôapporter des modifications au c©blage interne r®alis® par le fabricant. 

¶ Un fusible de rechange est monté sur le boîtier du contrôleur de brûleur. 
 

 Connexion de lôalimentation 

¶ Il est conseill® dôutiliser un c©ble flexible entre lôentr®e de lôarmoire (en bas) et les bornes de connexion. 

¶ Le fil de terre doit être plus long que la phase et le fil neutre. 

¶ Le c©ble dôalimentation doit °tre fix® par un presse-étoupe au bas du boîtier de la chaudière. 

¶ En cas dôutilisation dôun c©ble flexible, utiliser des bagues de sertissage sur chaque extr®mit® de fil pour les 
connexions de bornes. 

¶ Les bornes de tension de secteur sont sensibles à la polarité, brancher le câblage comme suit : 8 = Tension de 
secteur, 120 VCA;  
9 = Neutre; PE = Mise à la terre (voir figure 11.2). 

 

 Raccordements électriques des chaudières CH/CO  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  

Figure 11.1 

Figure 11.2 

CONNEXIONS BASSE TENSION 

CONNEXIONS DE TENSION DE SECTEUR 
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 Schémas électriques  

 SCHÉMA ÉLECTRIQUE DES CHAUDIÈRES CH 

 
Figure 11.4 
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Figure 11.5 
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 SCHÉMAS ÉLECTRIQUES DES CHAUDIÈRES CO 

 
Figure 11.6 
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Figure 117 
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 Échelle / Schéma logique  

 
Figure 11.8 

  

   BASSE                                HAUTE 
TENSION                        TENSION 
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 Entrées et sorties programmables  

Il est possible de reprogrammer une partie des entr®es et des sorties ¨ dôautres fonctions. Pour ce faire, utilisez la liste ci-
dessous et allez à : 
Menu\Paramètres\Paramètres de la chaudière\ « 1122 »(mot de passe installateur)\Paramètres de la chaudière  
 

Paramètre de la 
chaudière  

Nom 
Réglage 
par défaut 
CH 

Réglage 
par défaut 
CO 

Description  Extrémité  

117 Prog. Entrée 2. 2 1 
Régulateur/capteur de 
circulation dôECD 

LV 16-17-18 

122 Prog. Entrée 7. 3 3 Capteur de cascade LV 3-4 

124 Prog. Entrée RT. 1 1 
Thermostat de la pièce 
activé 

LV 12-13 

125 Prog. Sortie 1. 2 2 Pompe chauffage central HV 4-PE-5 
126 Prog. Sortie 2. 0 0 Allumeur externe Connecteur distinct 

127 Prog. Sortie 3. 6 6 
Sortie semi-conducteur 
dôalarme. 

HV 10-11 

128 Prog. Sortie 4. 20 20 Vanne à 3 voies. HV 1-2-3-PE 

Tableau 11.8 

 

 Pour toutes les sorties suivantes : courant maximum de 2 A par sortie. 
Sortie totale de tous les courants combinés maximum 3,5 A.  

Le courant dôappel de la vanne ¨ 3 voies et/ou des circulateurs est de 8 A maximum. 
 

paramètre Affichage : ENTRÉES : remarques paramètre Affichage : SORTIES : remarques 

(117) Prog. Entrée 2. 0 Désactivé  (127) Prog. Sortie 3. 0 Désactivé  

  1 capteur de débit ECD CO   1 Module de la pompe  

  2 r®gulateur de circulation dôECD CH   2 Pompe chauffage central  

  3 Capteur de débit chauffage central pas utilisé   3 pompes ECD  

  4 R®gulateur de circulation dôeau de 
chauffage central 

pas utilisé 
  

4 Pompe du système 
 

   5 Pompe de cascade  

  6 Relais dôalarme 2)  

paramètre Affichage : ENTRÉES : remarque   7 Vanne de remplissage  

(122) Prog. Entrée 7. 0 Désactivé    8 Réservoir de GPL  

  1 capteur T_Flue_2 pas utilisé   9 Allumeur externe  

  2 T_Flue_2 avec évacuation 
obstruée 

pas utilisé   
10 Clapet à air 

 

  3 Capteurs de cascade CH/CO (128) Prog. Sortie 4. 0 Désactivé  

  4 Interrupteur dô®vacuation obstru®e pas utilisé   1  Module de la pompe  

  5 Capteur de chauffage central pas utilisé   2 Pompe chauffage central  

(124) Prog. Entrée RT. 0 Thermostat de la pièce désactivé    3 pompes ECD  

  1 Thermostat de la pièce activé CH/CO   4 Pompe du système  

 Affichage : SORTIES :    5 Pompe de cascade  

(125) Prog. Sortie 1. 0 Désactivé    6 Relais dôalarme  

  1 Module de la pompe    7 Vanne de remplissage  

  2 Pompe chauffage central CH/CO   8 Réservoir de GPL  

  3 pompes ECD    9 Allumeur externe  

  4 Pompe du système    10 Clapet à air  

  5 Pompe de cascade    11 vide  

  6 Relais dôalarme    12 vide  

  7 Vanne de remplissage    13 vide  

  8 Réservoir de GPL    14 vide  

  9 Allumeur externe    15 vide  

  10 Clapet à air    16 vide  

(126) Prog. Sortie 2. 
0 Désactivé 

   17 Vanne à 3 voies de 
chauffage central 

 

  1  Module de la pompe    18 Vanne à 3 voies ECD  

  
2 Pompe chauffage central 

   19 Vanne à 3 voies 
chauffage central 
(alimentation au repos) 

 

  
3 pompes ECD 

   20 Vanne à 3 voies ECD 
(alimentation au repos) 

CH / CO 

  4 Pompe du système  Remarques :  
1) Prog. sortie 2 : (Allumeur externe); il sôagit dôun connecteur distinct, la 
broche au milieu est destin®e ¨ lôionisation, elle nôa pas de connexion de 
mise à la terre. Si une mise à la terre est nécessaire, elle doit être 
connectée à la borne de terre principale. 

2) Prog. sortie 3 : (Relais dôalarme); il sôagit dôun sortie triac (semi-conducteur) 
avec une tension active de 120 VCA, elle ne peut supporter que des 
charges résistives comprises entre 5 et 50 watts. 

  5 Pompe de cascade  

  6 Relais dôalarme  

  7 Vanne de remplissage  

  8 Réservoir de GPL  

  9 Allumeur externe 1)  

  10 Clapet à air  

Tableau 11.9 
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12 ÉCRAN ET PARAMÈTRES  
 

 Écran et boutons  

Chaque type de chaudi¯re CH/CO est dot® dôun ®cran num®rique. 

¶ Écran PB ð une interface utilisateur graphique basée sur les pixels 
 

Un écran PB ressemblera à ceci : 

 
Figure 12.1 

 

 
ON/OFF. Interrupteur « on/off » (marche/arrêt). Alimente la chaudière en 

électricité 

 
ORDINATEUR. Connecteur pour c©ble de lôordinateur 

 
R£INITIALISATION. R®initialisation en cas dôerreur de verrouillage 

 
MENU. Entrer dans le menu principal 

 
SORTIR. Sortir/Retour vers la vue dôensemble de lô®tat 

 
DROITE. Entrer dans un élément du menu ou confirmer la sélection dans 

la vue dôensemble de lô®tat (lors du r®glage direct du point de consigne 

réel ou du point de consigne ECD) 

 
GAUCHE. Revenir ¨ lô®l®ment de menu pr®c®dent ou ¨ la vue 

dôensemble de lô®tat 

 

HAUT. Sélectionner directement le point de consigne réel du point de 

consigne ECD dans la vue dôensemble de lô®tat, appuyer sur DROITE 

pour confirmer et utiliser HAUT ou BAS pour régler la valeur. 

 

BAS. Sélectionner directement le point de consigne réel du point de 

consigne ECD dans la vue dôensemble de lô®tat, appuyer sur DROITE 

pour confirmer et utiliser HAUT ou BAS pour régler la valeur. 

 ENTRER. Confirmer un paramètre ou entrer dans un élément du menu 

Figure 12.2 

  

 

100,0 °F 

140,0 °F 
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 ICÔNES DôAFFICHAGE  

Le tableau suivant donne une br¯ve description des ic¹nes qui peuvent °tre visibles sur lô®cran principal pendant le 
fonctionnement : 
 
Description de lôic¹ne 

 
Demande de chauffage central 

 
Demande dôeau chaude domestique 

 

Indique que le br¾leur de lôappareil est sous 
tension 

 
Mode dôurgence Cascade actif 

 
Notification dôerreur 

Tableau 12.1 

 Écrans et paramètres  

 

Au d®marrage de lôappareil, lô®cran suivant sôaffiche : 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Figure 12.3 

 
Cet ®cran est actif pendant la mise sous tension jusquô¨ ce que la communication avec le contr¹leur principal (AL-BUS) soit 
établie.  
 

La séquence de dégazage est une fonction de sécurité qui 
commence à chaque mise sous tension de la chaudière et sert à 
®liminer lôair de lô®changeur thermique. La s®quence de d®gazage ne 
démarre pas après une réinitialisation générale (comme la 
réinitialisation dôerreur de verrouillage ou une r®initialisation de 24 
heures). 
 

Figure 12.4 

 
Lô®cran affiche la cha´ne suivante pendant la s®quence de d®gazage (DAir) : 
Å « DAir en marche » 
 

Il est possible dôannuler la s®quence de d®gazage en appuyant et en maintenant enfonc® le bouton ENTRER de lô®cran 
pendant 5 secondes. 

 
Une fois la communication établie, la vue dôensemble de lô®tat suivant apparaît : 
 

Chaudière de chauffage seulement (modèles CH)  Chaudi¯res de chauffage et dôECD (mod¯les CO) 

 
  

État de la chaudière  
État de contrôle de chauffage 
central  
État du contrôleur de chauffage 
central 

RT_Input  
(Thermostat de la pièce 
ouvert ou fermé) 

0 ĄRepos 0=Ouvert 
1 ĄRequête 1=Fermé 
2  ĄDemande  
3  ĄPostcirculation  
4  ĄArrêt  

 

Ne pas contourner la fonction « Dair » de dégazage au démarrage initial de la chaudière ou lorsque 
de lôeau a ®t® ajout®e ¨ la chaudi¯re/au syst¯me. Le contournement de la fonction « Dair » de 
d®gazage peut endommager lô®changeur thermique et entra´ner la d®faillance de la chaudi¯re. Le 
contournement de la fonction « Dair » de dégazage pourrait entraîner une surchauffe ou un chauffage 
insuffisant, entraînant des dommages matériels. 

 

 

Figure 12.6 

Figure 12.5 

Figure 12.5 

 

Commande ECD                                Activée 

    70 ° F 

10:50 

     

     DAir en marche 

 
  

   Initialisation

 170 °F 

 100 °F 

10:50 

 

Commande ECD                                Activée 

    70 ° F 

10:50 
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 Structure du menu du panneau de commande  

 

Figure 12.7 

Appuyer sur le 
bouton du menu 

Sélectionnez Chauffage central (CH) et 
appuyez sur ENTRER ou DROITE. 

Sélectionnez « Eau chaude domestique 
(ECD) » et appuyez sur ENTRER ou 
DROITE. 

Sélectionner « Informations » et appuyer 
sur ENTRER ou DROITE. 

Sélectionner « Point de consigne 
chauffage central » et appuyer sur 
ENTRER ou DROITE 

Appuyer sur ENTRER ou DROITE pour 
sélectionner et HAUT/BAS pour modifier la 
valeur, et sur ENTRER ou DROITE pour 

confirmer. 

Sélectionner « Paramètres » et appuyer 
sur ENTRER ou DROITE. 

Sélectionner « Test système » et 
appuyer sur ENTRER ou DROITE. 

Les ®l®ments suivants peuvent °tre affich®s ¨ lôaide du sous-menu : 
- Versions du logiciel  

Afficher la version logicielle du contr¹leur et lôaffichage. 
- État de la chaudière  

Afficher les valeurs des différents capteurs. 
- Historique de la chaudière  

Afficher un résumé des erreurs et des heures de chauffe 
- Journal dôerreurs 

Afficher les erreurs individuelles de verrouillage/blocage 
Un mot de passe de niveau 1 est nécessaire pour réinitialiser le journal des 
erreurs. 

- Maintenance  

Affichage des intervalles de maintenance 

Les éléments suivants peuvent être définis à 
lôaide du sous-menu : 

- Langue  

Pour définir la langue du menu. 
- Type dôunit®s 

Paramétrage sur unités impériales ou SI. 
- Date et heure  

R®glage de la date, de lôheure (fuseau), 
du mode dôaffichage r®glages dôheure 
dô®t® 

- Mode cascade  

Complet correspond à 8 chaudières au 
maximum, Basique à 16 chaudières au 
maximum 

- Autres paramètres  

Pour modifier les paramètres de Modbus, 
le mot de passe de niveau 2 est 
n®cessaire pour modifier lô®cran de 
démarrage. 

Sélectionner « Paramètres généraux » 
et appuyez sur ENTRER ou DROITE. 

Sélectionner « Paramètres de la 
chaudière » et appuyez sur ENTRER ou 
DROITE. 

Les param¯tres suivants peuvent °tre d®finis ¨ lôaide du sous-menu : 
- Point de consigne ECD  

- Point de consigne ballon ECD  

Point de consigne du réservoir. 

Utiliser un mot de passe de niveau 1 ou 2 pour 
accéder aux paramètres suivants : 

- Paramètres de la chaudière  

Réglage des paramètres de la chaudière 
- Paramètres du module cascade  

Réglages des paramètres de la cascade 

- Paramètres de cascade de chaudières  

Réglages des paramètres de la cascade 

Ne PAS modifier ces paramètres  

Sélectionner « Test dô®tat » et appuyer 
sur ENTRER ou DROITE. 

Réglage des modes de test suivants :  
- Ventilateur Max, Faible puissance, 

Puissance dôallumage, Puissance 

élevée, Chauffage central max. et 

Température max.  

Accessible uniquement avec un mot de 
passe de niveau 1 ou 2 

- Dispositif de coupure en cas de 

manque dôeau/entr®e dôair et Dispositif 

de coupure en cas de manque dôeau 2 

Chauffage 
ECS 
Information 
Réglage                                   
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 DÉFINIR « POINT DE CONSIGNE CHAUFFAGE CENTRAL /ECD » DIRECTEMENT VIA LA VUE DôENSEMBLE DE LôÉTAT 

Lorsque le chauffage central est actif, vous pouvez ajuster le point de consigne du chauffage central directement en bas de la 
vue dôensemble de lô®tat. Lorsque lôECD est active, vous pouvez ajuster le point de consigne dôeau chaude domestique 
directement en bas de la vue dôensemble de lô®tat. 
 

Cela signifie que lorsque le chauffage central est actif, vous ne pouvez pas d®finir le point de consigne dôeau chaude 
domestique directement via la vue dôensemble de lô®tat. Lorsque lôeau chaude domestique est active, vous ne pouvez pas non 
plus d®finir le point de consigne r®el (point de consigne chauffage central) directement via la vue dôensemble de lô®tat. 
 

Appuyer sur HAUT/BAS ŷŹ pour s®lectionner le mode, puis appuyer sur ENTRER  ou DROITE Ÿ pour confirmer le mode 
et le point de consigne r®el/dôECD devient directement r®glable. Utiliser HAUT ou BAS pour augmenter/diminuer le point de 
consigne. 

Appuyez sur ENTRER  ou DROITE Ÿ pour confirmer votre modification ou appuyez sur SORTIR  ou GAUCHE Ŷ pour 
annuler. 
 

Un point de consigne nôest visible ¨ lô®cran que lorsquôaucune erreur ou alerte nôest active. En cas dôerreur ou dôalerte active, 
la partie inf®rieure droite de lôaffichage est utilis®e pour afficher le texte dôerreur ou dôalerte. 

 ENTRER DANS LE MENU  

Entrer dans le menu en appuyant une fois sur le bouton MENU .    Lôen-t°te de lô®cran indique que vous °tes ¨ lôint®rieur du 
menu principal. En faisant d®filer le menu, vous verrez que lô®l®ment de menu s®lectionn® est affich® dans un rectangle blanc. 
 

 
 

Saisir un élément de menu en appuyant sur ENTRER  ou DROITE Ÿ 
Lôen-t°te indique votre emplacement ¨ lôint®rieur du menu, comme le montre lôimage suivante : 
Si vous °tes ¨ lôint®rieur du menu (ou dôun ®l®ment de menu) et que vous souhaitez revenir ¨ la vue dôensemble de lô®tat, 

appuyez sur MENU  ou SORTIR . 
Pour revenir une ®tape en arri¯re dans le menu, appuyer sur RETOUR/GAUCHE Ŷ. 
 

 
 

Si le mode CH (mode chauffage central) est défini sur :  
Mode CH 1 ð chauffage central avec compensation de la température extérieure et commande du thermostat 

ou 
Mode CH 2 ð Chauffage central avec compensation complète de la température extérieure  
 

Lôen-t°te indique votre emplacement ¨ lôint®rieur du menu, comme le montre lôimage suivante : 

 
 

Il est maintenant possible de d®finir la courbe de compensation ext®rieure en modifiant les param¯tres ¨ droite de lô®cran. 
Si vous °tes ¨ lôint®rieur du menu (ou dôun ®l®ment de menu) et que vous souhaitez revenir ¨ la vue dôensemble de lô®tat, 
appuyez sur MENU      ou SORTIR . 
Pour revenir une ®tape en arri¯re dans le menu, appuyer sur RETOUR/GAUCHE Ŷ. 
  

Figure 12.8 

Figure 12.9 

Figure 12.11 
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 ÉLÉMENTS DE MENU PROTÉGÉS 

Certains ®l®ments du menu sont prot®g®s et accessibles uniquement par mot de passe*. Lô®cran de mot de passe suivant 
sôaffiche :  
 

 
 
* Les installateurs doivent utiliser le mot de passe 1122 pour modifier les paramètres protégés par un mot de passe.  
 

 

La modification des paramètres de protection/sécurité ne devrait être effectuée que par des 
installateurs et techniciens de maintenance agréés et expérimentés, une agence de service 
ou le fournisseur de gaz. Des conditions de fonctionnement du brûleur dangereuses peuvent 
se produire lors dôop®rations inad®quates qui peuvent entra´ner des pertes mat®rielles, des 
blessures physiques ou la mort. 

 
Saisir le mot de passe en procédant comme suit : 
 
1. Utilisez le bouton HAUT/BAS pour régler le premier chiffre 

2. Appuyez sur ENTRER  ou DROITE Ÿ pour confirmer et passer au num®ro suivant 
 
Répétez cette opération pour tous les numéros afin de saisir le mot de passe. 

Pendant cette action, si vous souhaitez revenir ¨ lô®cran pr®c®dent, appuyez simplement sur MENU  ou SORTIR  pour 
annuler. Une fois le mot de passe entr® correctement, lô®l®ment de menu devient disponible. 

 PARAMÈTRES LINGUISTIQUES  

Lô®cran offre un certain nombre dôoptions linguistiques, comme lôanglais, le fran­ais, le chinois et lôitalien.  
ATTENTION : NE RÉGLEZ PAS la langue sur le chinois si vous ne maîtrisez pas cette langue. Contacter votre installateur 
pour obtenir des instructions si lôaffichage est r®gl® en chinois et quôil doit °tre r®initialis® dans une autre langue. 
Veuillez suivre les ®tapes suivantes, qui d®crivent comment configurer lôaffichage dans une langue sp®cifique : 
  

1. Dans la vue dôensemble de lô®tat, appuyer une fois sur le bouton MENU  
2. Sélectionnez « Paramètres è (appuyez sur HAUT/BAS ŷŹ pour mettre en surbrillance/s®lectionner) et appuyez sur le 

bouton ENTRER  
3. Sélectionnez « Paramètres généraux è (appuyez sur HAUT/BAS ŷŹ pour mettre en surbrillance/s®lectionner) et appuyez 

sur le bouton ENTRER  
4. Sélectionnez « Langue è (appuyez sur HAUT/BAS ŷŹ pour mettre en surbrillance/s®lectionner) et appuyez sur le bouton 

ENTRER  
5. S®lectionnez la langue souhait®e (appuyez sur HAUT/BAS ŷŹ pour mettre en surbrillance/s®lectionner) et appuyez sur le 

bouton ENTRER  
 

- Pour le chinois, sélectionnez «   ». - Pour lôitalien, s®lectionnez ç Italiano » 
- Pour le croate, sélectionnez « Hrvatski ». - Pour le polonais, sélectionnez « Polski ». 
- Pour le tchèque, sélectionnez « Ļesky ». - Pour le portugais, sélectionnez « Português ». 
- Pour les Néerlandais, sélectionnez « Nederlands » - Pour le roumain, sélectionnez « Românesc ». 
- Pour lôanglais, s®lectionnez ç English ». - Pour le russe, sélectionner « Pʫʩʩʢʠʡ » 
- Pour le français, sélectionnez « Français ». - Pour la Slovaquie, sélectionnez « Slovenský ». 
- Pour lôallemand, s®lectionnez ç Deutsch » - Pour la Slovénie, sélectionnez « Slovenġļina ». 
- Pour le grec, sélectionnez « ȺɚɚɖɜɘəɎ ». - Pour lôespagnol, s®lectionnez ç Español ». 
- Pour les Hongrois, sélectionnez « Magyar ». - Pour le turc, sélectionnez « Türkçe ». 

Tableau 12.2 

 
Appuyez sur SORTIR pour revenir dans le menu et revenir ¨ la vue dôensemble de lô®tat. 
  

Figure 12.12 

 Mot de Passe 




















































































































